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BCTYII

AKTyadbHiCTb TeMH. BinoMo, 1m0 TepMiHOJOTIS HaWOUIBII HAOYHO
BiJIoOpaXkae 3B'I30K PO3BUTKY CYCIIIJILCTBA, HAYKH W MOBU. BypximBe 3pocTaHHs
HAYKOBO-TEXHIYHUX 3HAHb MPU3BOJIUTH 10 MOsSBU 90% HOBHX CHIB y Cy4acCHHX
MOBaX, 1 CaMe 111 CJIOBA CTAHOBIIATH CIICLIAIbHY JIEKCUKY (TepMiHHn) [73]. Came ToMy
YKJIaJaHHS TATy3€BUX CIIOBHUKIB, y HAILIOMY BUMA/IKy NEPEKIAIHUX JIHTBICTUYHUX,
€ BOXJIMBUM 3aBJJaHHSM Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA.

[IpoGnemi BUBYEHHS TEPMIHOJOTII B PI3HUX acHeKTax MPUCBSIYCHA BEJIHMKA
KUIBKICTh TIpallb 3apyODKHMX M YKpaiHCbKHUX HayKoBIIIB. Cepejl yKpaiHChKHUX
MOBO3HABIIIB BapTO Bim3HaumTH mpaili IBana bimomima, Tapaca Kuska, Taminu
ITanpko, Ipuam Kouwan, Mapii T'ogoBanoi, Bikrtopii IBamenko, Jlrogmunu
TypoBcbKOi Ta IHIIMX YYEHUX. 3-MIOMIK 3apyODLKHHMX JIHIBICTIB, SIKI IUTIIHO
IpaloBajiy B raiay3l TEpMIHO3HABCTBA, Tpeba Ha3Batu bopuca ['onosina, Padaina
KoOpina, Apxkamis Jlemoa, JImutpa Jlorre, I'puropis Bunokypa, Onexcanapa
Pedopmarcrkoro Ta in. [80, c. 10].

TepmiHoONOTisI MPUKIATHOT JIHTBICTHKY $K HAampsIMy MOBO3HABCTBA, IO
aKTUBHO pO3BHBAEThCH y XXI CTOMNITTI, € Majao 1 HECUCTEMHO IOCIIIKEHOI0. 3
OCTaHHIX Tpalb y [BOMY HAMpPSMKY BapTO BII3HAYMTH ITUCEPTAINHY IIPAIIO
Ceitnanu Jepou [30].

BogHouac akTHBHI JOCHIDKEHHS Yy PI3HUX IUIOLIMHAX, JI€ MOXYTh
MPUCITY>KUTHUCS JIHTBICTUYHI 3HAHHSA (TTOJIITHKA, TIPABO, KOMIT FOTEPHI TEXHOJIOT],
METOJMKA BHKJIAJaHHS Ta 1H.) 3yMOBIIOIOTh MOTpeOy B JIEKCHKOrpadiuHOMY
OTIPAIFOBAHHI TEPMIHOJIOT1] MPUKIIATHO1 JTIHTBICTHKH.

O6’eKkTOM JOCJTIAKEHHSI € TEePMIHOJIOTIS TMPHUKIAJAHOI JIHTBICTUKH B
YKpaiHChKIM Ta aHTJIIHCHKIN MOBaXx.

IIpeameTom aocC/IiIKeHHsI € CEMAaHTUKA TEPMIHIB MPUKIIAJHOI JIHIBICTUKH,
criocoOM BIATBOPEHHS AHTVIIMCBKUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO, a TaKOX

CIOCOOU JIEKCUKOTPA(PIIHOTO OMPAIIOBAHHS ITUX TEPMIiHIB.



MeTor0 I0CHiIKeHHSI € 3’SICYBaHHS TEOPETUYHHUX 3acajl CTBOPEHHS AHTJIO-
YKPaiHCHKOTO CJIOBHHMKA TEPMIHIB MPHUKJIAJHOI JIHTBICTUKH, a TaKOX YKJIQJaHHS
CIIOBHHKOBHUX CTaT€H TIyMa4HO-TIEPEKIATHOTO THITY.

MarepiasioM [OCHIDKEHHS MOCAYryBajdd TEpMiHHM, JA10paHl METOA0M
CYIJIbHOT BUOIPKU 3 aBTOPUTETHOTO JIOBIJHUKA 3 MPHUKIAIHOI JIHTBICTUKA «An
Introduction to Applied Linguistics: from Practice to Theory» 3a pea. Alan Davies
and Keith Mitchell ta 31 «CinoBHHMKa Cy4acHOi JIHTBICTUKU: TOHSTTS 1 TEPMIHI
AHaroumist 3arHiTka.

BinmoBimHO 10 TOCTaBICHOI METH 3aBJAHHAMM HBOTO T0CJiIKEHHS €:

1) BuOpaT BCIO TEPMIHOJIOTIYHY JICKCUKY 3 TPUKIIATHOT JIHTBICTUKH 3
yKa3aHUX JKEPEIT;

2) ompalroBaTh MaKpOCTPYKTYPY CIOBHUKA TEPMIHIB;

3) 3anmporoHyBaTH MIKPOCTPYKTYPY CJIIOBHUKA TEPMIHIB IMPUKIATHOI
JIHTBICTUKH TIyMa4YHO-IIEPEKIATHOTO THITY;

4) mudepeniiroBaTd  BimiOpaHi  mapu  TEPMIHIB 32  MOBHOIO
EKBIBAJIGHTHICTIO /  YaCTKOBOI EKBIBAJICHTHICTIO / O€3eKBIBAJICHTICTIO
TEPMIHIB B aHTJIIACHKIN Ta YKpaTHCHKIN MOBAaX;

5) yknacTd CJIOBHUKOBI CTaTTi BIAMOBIAHO JO 3alpONOHOBAHOL
CTPYKTYPH.

VY nocnmipKeHH] BUKOPUCTAaHO TaKi MeTOAHM:

1) 3araJilbHOHAYKOB1 METO/IU:

a) METOJ1 aHaJI3y;
0) METOJ| CHHTE3Y;
2) JMHTBICTUYHI METOJIH:
a) OITMCOBHUM METO/I;
0) 3icTaBHUN METOJ;
B)  CTPYKTYypHUH  Meroa  (MpUHOMHU  KOMIIOHEHTHOTO M

TUCTPUOYTUBHOTO aHATI3Y).

HaykoBa HOBH3Ha Ppo00THM 3yMOBJICHA THUM, W0 AaHIJIO-YKPaiHCHKUHN

TIYMAYHO-IEPEKIAHUNA CTIOBHUK TEPMIHIB MPUKIAIHOI JIHIBICTUKH, II0 OXOILTIOE



pi3HI ramgy3l OPUKIAAHOI JIHIBICTUKM BIANOBIJHO 10 IIMPOKOIO ii pO3yMiHHA,
CTBOPEHO BIIEpIIIE.

I[IpakTHyHa 3HAYeHHS OTPUMAHHUX Pe3YJbTATIB MOJITaE B TOMY, IO
CTBOPCHHSI TIEPEKJIATHOTO CIIOBHHKA TIYMAadyHOTO THUITY MOXE JAaTH CTYyJCHTaM
criemiamzaiii 035.10 «IIpukianna miHrBICTUKAY, (PaxXiBIAM CYMDKHHX HayK 1 BCIM
3aI[iKaBJICHUM 3MOTY 4YHWTaTH, aHalidyBaTh (axoBi TEKCTH Ta MIABUIIUTU
BMOTHBOBAHICTh BHUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH 3arajoMm 1 T€PMIHOJIOTI] MPUKIIaTHOT
JIHTBICTHKH 30KpeMa.

VYkimaneHui CIOBHUK CIPUSATAME BUBUYCHHIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHHUX
0COONMMBOCTEH  TEPMIHONOTIT TPUKIAAHOI JIHTBICTUKH, BiH MOXe OyTu
BUKOPUCTAHUMN JJI1 CTBOPEHHSI 1HIIKX JIEKCUKOTpadiuHUX Mpallb, a TAKOXK MiJ] 4ac
BUBYEHHS Aucuuiuiinu «llpukianna aiHrBicTuka», «lHo3eMHa MOBay», BUOIPKOBHX
JUCIUTUTIH, MPUCBAYEHUX TTpoOIeMaM TEPMIHOJIOT, Y BUIIINA MIKOJII.

Anpobanisa pe3yJabTaTiB gocaigxeHHss. OCHOBHI MOJIOXKEHHS U PE3yJbTaTH
JOCIIKEHHSI OOTOBOPEHO Ha TaKMX HAYKOBHX KOH(EPEHIsAX 1 ceMiHapax:
XII MixxHapogHOMY HayKOBO-T€OPETHYHOMY 1 HaBUaJbHO-NPUKIATHOMY CEMIHapi
«Jlinreict-porpamict» (3 tpaBus 2019 p., M. Binuuis), MixHapoaHiii HayKoBii
koHpepeHIis «HaykoBuil mpocTip: akTyallbHI MUTAHHS, JOCATHEHHS Ta 1HHOBAIII»
(2 xoBtHs 2020 p., M. XapkKiB).

OCHOBHI TIOJIOKEHHSI 1 PE3YJAbTATH JOCII/DKEHHS BHCBITICHO B TaKHX
myOJaikamiax:

1. Kamra A. M. AHII0-yKpaiHCbKUI ~ CJIIOBHUK  TEPMIHIB  MPUKIATHOI
JIHTBICTUKHU: YaCTKOBI €KBIBaJICHTH. Haykosuii npocmip. axkmyaibi
NUMAHHS, OOCACHEHHs MAa THHO8AYIl: Mamepiaiu MI*CHAPOOHOI HAYKOBOI
koHpepenyii 2 scosmusn 2020 p. (T.2). Xapkis: MIIH/I, 2020. C. 33 — 36.

2. Kamita A. AHrno-ykpaiHCbKUI CIIOBHUK TEPMIHIB MPHUKJIAJIHOI JIIHTBICTHKU:
3acaJyl CTBOPEHHS, CTPYKTypa CIOBHHKOBOI CTaTTi. JIiHesokomn tomepHi
Oocnidoicenns: 30. HayK. mpaib / JIOHEIbKUI HaIlOHAIBHUN YH-T 1IMEHI
Bacuns Cryca / ron. pen. A. 3arnitko. Binauns: JlonHY imMeni Bacuns

Cryca, 2020. Bum.13. C. 99 — 106.



Crpykrypa pob6oru. KpanidikamiitHa po6oTa CKIaga€eThCA 31 BCTYMY, JBOX
pPO3IUTIB 3 BUCHOBKAMHU J0 KOXKHOTO 3 HHUX, BUCHOBKIB, CIIHCKY BHUKOPHCTAHOI
JiTepaTypH, 10JaTKY.

3aranpHuil  00csar gochmipkeHHss — 107  CTOpPIHOK, OCHOBHUH 0OCST

MaricTepcbkoi — 65 CTOPIHOK, 0OCIT OCHOBHOI YaCTUHU — 73 CTOPIHKH.



PO3JLI 1

TEOPETHUYHI 3ACAIM CTBOPEHHSA CJIOBHUKA TEPMIHIB
MPUKJIAJTHOI JIHTBICTUKHA

1.1 ITousiTTSI PO CJIOBHUK. BUMOrHU 10 CJI0BHUKA

CJ0BHUK — OJTHE 3 HAMBArOMIIINX HaA0aHb JIOJCTBA. Y CIOBHUKAX 3aKPIIJICHO
MOBY Hapoay. A 10, SK HE MOBa, TPAHCIIOE KYJbTypy HaIllli, HOpMYy€E Ta
CTaHIAPTU3YE MOBY Hapoay?

VYknaganus OyJ/ib-SIKOTO CIOBHUKA € CKJIQJHUM Ta KPOMITKUM MPOIIECOM, IO
OXOIUTIOE TEOPETUYHMI 1 MPAKTUYHUN €Tallu.

Ha teopetnynoMy ertami JOCIHiKEHHS MOBUHHI OyTH PO3MIISIHYTI TEOPETUUHI
MIJXOMU 10 CTBOPEHHSI CIIOBHMKA, BU3HAYEHO MNPUHIMIH YKJIAJAaHHS PEECTPY,
ONPLILOBAHO MAKPOCTPYKTYPY CIOBHHUKA, 3aIIPOINIOHOBAHO CTPYKTYPY CIOBHUKOBOT
CTaTTi. YCi Il YMHHUKA BMOTHBOBAH1 METOIO 1 3aBJIaHHAMU yKJIQJaHHS CIIOBHHUKA, a
TaKoX 0e3MocepeIHbO 3yMOBIICH] HOr0 TUIIOM.

MoBo3HaBIIl HaroJIOUIyIOTh HA BKpaidl Ba)KJIUBIM POJIl CIOBHUKIB SIK y KUTTI
MIEBHOTO HAPOY, TaK 1 A1 MIATPUMKH MIKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB, B3aEMO/I1i HOCIiB
PI3HUX MOB.

[Ilom0 pouti clIOBHUKA B CYCHIIBCTBI M pO3BUTKY MOBHOT KYJIbTYpH OCOOUCTOCTI
Bonoaumup JIyO1yMHCHKHI HAroJoulye: «CIOBHUK — II€ HE JIUIIE MPOAYKT, a U
BEKTOp imeosorii cycmiaberBa. Bubip medinimii, dopmu, cdepu Ta iH.,
BUKOPUCTAHHS MOBHHUX OJMHHIIb 3aJCKHUTh BiJ 1J€0JOTIYHUX Ta KYJIbTYpPHHX
HACTaHOB COIIyMYy. Y CIIOBHUKY, K y A3€pKajl KyJbTypH, BIHOOPaKEHO CYyCIIIbHI
BIJIHOIIIEHHS Y BCbOMY CBOEMY pO3MaiTTI» [35, c. 24].

Kpunaroro Bxke ctana ¢pasa BigomMoro rnoera i BdeHoro Makcuma Puiibcbkoro:
«He Oilitecy 3armsapatd y cioBHUK: lle numHuil Ap, a HEe cyMmMHE NpOBaLIS;

306upaiite, K po3yMHUM caniBHUK, Jlocturnauii opou y I'pinuenka i ans» [68].
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[Hum BUCIOBOM aBTOp CIIOHYKA€ KOPUCTYBATHCh CIIOBHUKOM, W00 OyTH
KyJIbTYPHOIO JTFOJUHOIO, MIAKPECIIOE BAXKINBICTh CIIOBHUKA B HAIIIOMY JKHTTI.

Ha nymky JIsBa IllepOu, CIOBHUK € BaXJIMBUM JKEPEJIOM [l BUBYCHHS
pigHOi Ta 1HO3eMHOI MOBHM. BiH 00’e¢qHye Bci Ti 0a30B1 cioBa (1 BIAIOBIIHO
HNOHSATTS), SKI € BaXJIMBUMHU JUIS BUIBHOTO BOJIOAIHHS TEKCTAMH, HE JIMILE
HAlUCAaHUMHU PITHOI0 MOBOIO, ajie ¥ 1HO3EMHOI0, a TaKOX IMOJa€ Il CJIOBa SIK
€JIEMEHTH €MHOI cucTtemHu [86, ¢. 290].

AHaJi3 mpaik BIJIOMHX MOBO3HABIIIB JI03BOJIIE 3pOOMTH BHUCHOBOK, IIO
HaWOULThII eeKTUBHUM 3aCO00M 3aCBOEHHS CICHIATBHOI JIEKCHKH JTOCIITHUKU
BBQ)XAIOTh CJIOBHMKOBI Mparli, OCKIIbKHM BOHH — HE JIMIIE MPOAYKT MisSIILHOCTI
JIIOJTUHH, aJie ¥ «BEKTOP 11€0JI0T11 cycniibcTBay [35].

CnoBHUKOM HalyacTille Ha3MBAaIOTh IEPEIIK MOBHHMX OIUHULL (JIEKCEM,
Mopdem, CHHTaKCEM, CIOBOCIIOYYEHb Ta 1H.), BIICOPTOBAaHUX Y IEBHOMY MOPSIKY
(anmdaBiTHOMY, THI3IOBOMY, OOEPHEHOMY), y SKOMY DPO3KPHUBAETHCS CEMAHTHKA
MOBHUX OJWHUIb, HABOAWTHCS IX TIYMAdCHHs, MEPEPaXOBYIOTHCS PEICBAHTHI
BJIACTUBOCT1 a00 HABOJUTHCS MEPEKJIaj] I1HIIOK MOBOK BIJMOBIIHO M0 THUITY
JexcuKorpadigHOi mpaili Ta HOCTaBIEHNX aBTOPAMU 3aB/IaHb.

3rilHO 3 aBTOPUTETHUM BHJAHHSIM «YKpaiHCbka MoBa: EHIukIionemis»,
TEPMIH «CIIOBHUK» B YKPAiHCBKI/ JTIHIBICTUIIl BXKUBAETHCS Y IBOX 3HAUCHHSX:

1. CI0OBHUKOBHUI CKJIaJl MOBH, J1IeKCUKA.

2. JloBikoBe 310paHHS y BUIJISAAI KHUTH (Terep 1 B KOMIT IOTEPHOMY
BapiaHTi) CIiB, a TAKOX 1H. MOBHUX OJIMHUIIG 3 1HPOPMAIEIO MPO TXHE 3HAUCHHS,
B)KMBaHHSI, OyJIOBY, MOXOJ/DKEHHS TOIIO UM TO 3 MEPEKIaJOM iX Ha 1HIIY MOBY
(MOBHI, a00 JIHIBICTUYHI, (PLIOJOTIYHI) a00 MPO MOHATTA Ta MPEAMETH, 110 HUMHU
Mo3HavyarThes [82].

3a AnartomieM 3arHiTKOM, TEPMIH «CJIOBHHMK» TAaKOX € 0araro3HauHUM Ta
OXOIUTIOE TPU 3HAYCHHS:
1) «3amac JeKCUKH, CIIOBHUKOBHUH CKJIaJ IEBHOT MOBH, TEPUTOPIAIHLHOTO 200

COIIAJILHOTO J1aJIEeKTy, OKPEMOT'O TBOPY»;
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2) «IOBiOKOBE BHIAHHS, IO MICTUTh CHCTEMHHH ONHC JIeKCUKH (a0o
dpazeonorizmiB, Mopdem, CIOBOCIONYyYEHb TOINO), 310paHHS, PEECTP MOBHUX
OJIMHMIIb, PO3TAILIOBAHUX Y MEBHOMY HOPAJKY, 37€OUIBIIOTO andaBiTHOMY, aie
MOke OyTH 1 TEMAaTUYHUI Ta 1H., CJI0BAa B SIKOMY CYNPOBOJKYBaHi 1H(opMalli€to
pi3HOro THIy a0o0 TmepekyiagoM Ha 1Hmy MoOBY. CIIOBHMKM BHUKOHYIOTH
iHopMaTUBHY (GYHKLIIO (J03BOJIAIOTh MPWIYYUTUCh A0 3HAHb) 1 HOPMATUBHY
GyHKIIIIO (I0TOMararoTh OBOJIOIITH MOBHUMH HOPMaMHU )»;

3) «CyKymHICTh  CIiB, 10 BHUKOPUCTOBYE  KOHKpPETHa  MOBHa
ocobucticTe» [38].

CTBOpEHHS CTIOBHUKIB, TAKUX HEOOXIIHUX JKEPEN MOBHUX 1 JIIHTBICTHYHUX
3HaHb, € 0araToOETaHUM 1 JOCUTh TPUBAIUM MTPOLIECOM. AJIKE HAYKOBLII BXKE JOCUTh
JTABHO JIWIUIM BUCHOBKY, III0O MOBa — >KMBUW opraHi3M. KoxeH >KUBUN OpraHizM
PO3BUBAETHCS, HAOYBAE MEBHUX BMiHb 1 HABUYOK, B TOW 4Yac, KOJIU B MOBI IMOCTIMHO
3’ ABJISTIOTHCS HOBI JICKCHYHI OJMHUIll, BAHUKAIOTh HOB1 3HAYCHHS B)KE HASIBHUX CJIIB.

«I1lomo0 TOBHOTH CJIIOBHHKIB, — MMcaB M. PUIIbChKUI, — TO CITiJT 3a3HAYUTH, IO
MIOBHUH CIIOBHUK OY/Ib-5SKOi MOBH — II€ i/1eall, 10 SKOTO0 MOKHA JIMIIIC MParHyTH Ta
SIKOTO HIKOJM HE MOHa JOCSITH, 00 KOXXEH JIeHb 1 KOKHA TOJMHA MPUHOCATH
JIFOISIM HOBI1 TIOHSTTS 1 HOB1 JJIsl TUX IOHATH clioBay [69].

CtBOpeHHST Oy/b-IKOTO CJIIOBHUKA, HE BAXKJIMBO SKOTO BIH THUITY 1 JJIS SKUX
IiJIe Mpu3HAuUeHU, 0a3yeThcsi Ha JOCHUTH PETEIIbHOMY BiAOOpI peecTpoBHX
OJIMHUIIb, iK1 B MAOYTHHOMY OyAyTh 200 BUTIIyMauyBaTHUCh, 400 MEPEKIIAIaTHCh.

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOI TEPMIHOJOTIYHOTO Taly3€BOTO CIIOBHHKA
NPUHHATO  BBaXKaTW  [UJICCHIPSIMOBAHWUM,  JIHTBICTHYHO Ta  METOJMYHO
oOrpyHTOBaHMM BIAOIp cCIiB. Y CIOBHMKM TE€BHOI C(epH AisUIBHOCTI BapTo
BKJIFOYATH TIIbKM HaAWy>KMBAHIII JIEKCUYHI OJMHMII B IXHIX HAWMMOIMPEHIIIMX
3HaueHHsAx [19, c.73]. Lleit dakrop dYacTOTHOCTI BUKOPHUCTAHHS CJIB B
MaiOyTHhOMY JOIOMOXKE€ KOpPHUCTyBadaM CICIlialbHOTO CIIOBHHUKA  JIETKO
OpIEHTYBaTHUCh y TIA Tamy3i, clIoBa 1 TIOyMmMadyeHHs ab0 TepeKaj SKUX

IPOJIEMOHCTPOBAHO Y CJIOBHUKY.
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«YKJalaHHs CIOBHUKIB,— MiJKpecaoBaB Biktop BuHorpanos, — HeMOxinBe
06e3 pobotu i3 ycraHoBIeHHsA 1 Komudikamii opdorpadiyHux, OpPQOEMYHHUX,
IrpaMaTHYHUX, JCKCUYHUX, CTHJIICTUYHUX HOPM BIJMOBITHUX MOB... YKIJIaIaHHS
CJIOBHUKA OY]Ib-IKO1 MOBHM TTOBMHHO CIIMPATUCS HE TUIbKU Ha 3pa3KOBE 3HAHHS II€T
MOBH Y BCIX 11 )KaHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBU/IAX ..., a ¥ TTTHOOKE HAYKOBE PO3YMIHHS
CTPYKTYPH LII€] MOBH 1 3aKOHIB 1i po3BUTKY» [12].

3aranpHl BUMOTH 0 CJIOBHUKA 3 YypaxyBaHHSM MOTpeO KOPHUCTYBadiB, SIK
nokaszye aHajis, 100pe okpeciuB Bomogumup JlyOoiunHChKHM. YUeHUN HAroOJoIIye
Ha HEOOX1AHOCTI B CIIOBHUKY HaJIHHOI EHIIUKJIONEINYHOT, JOBIIKOBOI 1H(pOpMAIIil
PO KUIBKICTh JIGKCUYHUX OJMHUIb, OediHiid, uroctpariii tomo [35, c. 24].
Jlxepenom moOAIOHOT AOCUTH HaJIWHOI 1H(QOpPMALIl MpPO JITEpaTypHY HOPMY
HAyKOBI[l HE 0€3M1CTaBHO BBAXKAIOTh CJIOBHUKHU 1 JOBIJTHUKH, 5IKi OYJIO CTBOPEHO B
HamionanpHid akagemii HayKk YKpaiHd, JUisi TOro, o6 3a0e3neunTu KyJIbTypHO-
OCBITHI MOTPEOU 1 BUMOTH KOKHOTO TPOMA/ISTHHHA.

TepMiHONOTIYHI CIIOBHUKH B1IOOPaKarOTh MOHATIMHUNA anapaT pi3HOMaHITHUX
cdep KUTTS: HAYKH, OCBITH TOIO. Lleit Bua CIOBHUKIB MpU3HAYECHUM TSI BEICHHS
€MHOI TOHATIMHOI 0a3u CHellaIbHUX TEPMIHIB MEBHOT MOBHU. Taki CIOBHUKHU
BIJIPI3HSAIOTHCS B1JI 1HIIUX BUIB TUM, III0 BUKOHYIOTh HaBUAJIbHY ()YHKI[I10, TOOTO
BOHU € JYy>X€ KOPUCHUM JDKEPENIOM, IO CIYrye JAOAaTKOM JO0 HaBYAJIbHOI
JITEpaTypH, YUM 1 JOMOMAra€ BCIM OXOYUM MOTJIMOUTH CBOT 3HAHHS B SKIHCH 13
rajry3eid Halloro >KUTTS, 30KpeMa HAayKd YHM OCBITH, a TaKOXX CHCTEMaTH3yBaTH
3aCBO€EHI 3HaHHS (axiBISIM 13 JOCTIHPKYBAHOI HUMH CTIeiaibHOCTI [49, c. 5].

[lepeximanmai CIOBHMKM — OJMH 13 HAWOUIBII TOIMMPEHUX THITIB
TEPMIHOJIOTTYHHUX CIIOBHUKIB y cydacHoMy cBiTl. Illo cTocyeTbcs mepexnamHux
CJIOBHHMKIB 13 TaKOi HAYKOBOI rajry3i, SIK IPUKJIaHa JIHIBICTHKA TO B Y KpaiHi Hapas3l
noAIOHUX BUIAHB I1Ie He OYJI0 3/11HCHEHO. A 0T)Ke, YKJIaJICHUI HaMU CJIOBHUK 3 IT1€1
aKTyaJbHOI (PUIOJOTIYHOI cHemiaiizanii MOKe CTaTh KOPUCHUM JIPKEPENIOM IS
BHUBUYCHHS Ta CHCTEMAaTU3yBaHHS 3HAHb 3 JIOCIIKYBaHOI chepu.

JIIHTBICTUYHUY CTIOBHUK BUPI3HSIETHCS TUM, 1[0 B HHOMY MOKEMO MPOCTSKUTH

a00 BHUSBUTH (SKIIO BM yKiajnad) (axoBi HAYKOBI 3HAHHS 1 TBOPYICTb, BITUYTTS
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CIOBAa 1 BIATIHKM KOrO 3HAa4Y€Hb, AK€ TIIYMAyHO-NEPEKJIATHUN CIIOBHUK SK
pe3yabTaT MIsUTBHOCTI YKIIagadiB BioOpaxkae came JEKCeMH, IXHIO CEMAHTHKY Ta

nepeKa.

1.2 OCHOBHI THIIN CJIOBHUMKIB

Binomuii muceMenHuk AHatoias @pani nmucaB: «CIOBHHK — II€ BCECBIT Y
andasiTHOMY mopsaky» [89]. [Ipore B cydacHOMY CBITI ICHYIOTH PI3HI THIIHU
CJIOBHHKIB, TOMY II€ BU3HAYEHHS MOXKE OyTH YTOUYHECHE.

Ennpknonennyni # iHrBicTHYHI ((1I0JIOTIYHI) CIOBHUKH — 1€ JIBA OCHOBHI
BUJIM CIIOBHUKIB, fIKI PO3PI3HSIOTH BIANOBIAHO JI0 TOTO, SKUM Marepiajl BOHU
BKJTFOYAIOTh 1 B AKUI CITOCIO HOTO OMparboByOTh [26].

Jles lllepba mnpoTucTaBisie EHUUKIONCAUYHUNA CIOBHUK 3arajlbHOMy Y
IpyHTOBHIH mpati «/locBix 3aranbHOT Teopii tekcukorpadii» [86, c. 265-304].

[TosicHeHHS SIBHIIL 1 IOHSTH, IMOJaHHS 0101i0TpadiyHUX JOBITOK PO BIJIOMHX
monen, iHdopMallilo Mpo KpaiHW, MicTa, OMUC BUJATHUX MOJINA TOHIO — II€ BCE
CTOCYEThCS CHIMKJIONEINYHUX CIIOBHHKIB. [HIIMMH CIIOBaMH, CHITMKJIONICIAYHI
CJIOBHMKHM PO3TOPTAaIOTh 3HAYEHHSI HE PEECTPOBUX OJAMHHI, a TTO3HAYYBAHI HUMU
HNOHSATTS, BIJIOMOCTI 3 pI3HUX c(ep KUTTS, HAyKHU, BUPOOHULTBA, MUCTEITBA,
XapaKTEPU3yIOTh BiIOM1 OCOOMCTOCTI, BIIOMI 1ICTOPUYHI MOCTATI.

CnoBHUKM CIIB NPUHWHATO HA3WBATU JIIHTBICTUYHMMH CJIOBHMKaMu. BoHu
1H(OPMYIOTH UMTa4Ya caMe Mpo CJIOBA.

Y Mexax JIHTBICTHYHUX CJIOBHUKIB YY€HI BHIAUISIOTH OJHOMOBHI U
OaratoMoBHi (abo nepexiaani) [26].

Cepen OJHOMOBHHMX pPO3MEKOBYIOTh CIIOBHUKH TIyMadHi, OMOHIMIYHI,
CHHOHIMIYHI, TAPOHIMIYHI, JlaJieKTHI, 1CTOpUYHi, opdorpadidyni, €TUMOIOTIYHI,
¢dpazeosnoriyni, cI0BOTBOpYi, OpdoOemiuHi, aHTOHIMIYHI, CIOBHHKH TPYAHOIIIB

Ta 1H.
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Y Hamiii poboti Oyae BUKOPHUCTOBYBAaTHUCH CIOBHHK TIyMAauHOTO THUITY
«CJIOBHUMK Cy4acHOI JIIHTBICTUKH: TIOHATTS 1 TEPMiHU» AHATOIIS 3arHiTKa.

bararomoBHi (TiepekiiajiHi) CJIOBHUKHM MOJAIOTh MEPEKaj] MEeBHOK MOBOIO
HAsSBHUX y HHOMY CJIIB-PEECTPOBUX OJMHUIIb, 33 TOTPEOU B HUX TaKOXK MOXKE OyTH
M0JIaHE TIyMayeHHsI 3HaY€HHs, 0COOJIMBO 1€ aKTyaJIbHO JiJIsi 0araTo3HaYHUX CIiB,
K1 MOXYTb MaTH Pi3HI MEPEKJIa/HI €KBIBAJEHTH JJIs PI3HUX 3HA4Y€Hb CloBa. Y
CJIOBHHMKAX TaKOTO THUITy 3HAXOAWTHCS CJIOBO-BIIMOBIIHUK y MOBI TEpeKIamy
(iHO3eMHiH), sike HAWOUIbII TOYHO TPAHCIIIOE WOTO 3HAYECHHS B MOBI IEpEKIamy.
Haiiuacrime 1me ABOMOBHI CIIOBHMKH. BOHHM € HallOUIBII TOMMPEHUMHU CEpeN
npodeciiiHuX nepekiagaviB, a TAKOX BCiX, XTO Oakae BUBYATH 1HO3EMHY MOBY.

Takox 1CHYIOTH NEpeKIaJHI CIOBHUKM TPhOX 1 OLIbIe MOB, aje
BUKOPHUCTOBYIOTb iX plJLIE.

3apa3 aKTHMBHO CTBOPIOIOTHCS IMEPEKIIaJHI TEPMIHOJIOTIYHI CJIOBHUKH, IO
OB’ S13aHO 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM PI13HUX CEp KUTTH.

EnexTpoHHi  CIOBHMKM B  OCTaHHI  JECATHPIYYS  JOCHTh  YacTo
BUKOPUCTOBYIOThCS HACEJIEHHSIM BCIX KpaiH CBITY, a/KE BOHU — OJIHI 13 HAHOUIbIII
3pYYHUX 1 JOCTYMHHUX THUIIB JIEKCUKOTrpadiuHuX mpails. SK MpaBuiio, 1€ aHajioru
CJIOBHUKIB, 5IK1 B)K€ ICHYIOTh B ITalIEpOBOMY BapiaHTI.

EnexTpoHHI CHOBHUKA KOM(OPTHI Yy BHKOPUCTaHHI, OCKUIbKM IOLIYK
HEOOXITHOTO PEECTPOBOTO CIIOBA MOKHA 3IIMCHUTH HA TOPSAIOK MIBHUJIIE, HIXK Y
nanepoBUX. CJOBa, Akl Bac MiKaBiIsATh, MOKHA LIYKAaTH y BCHOMY CJIOBHHUKY (SIK
Cepell PEECTPOBUX OJIMHUIID, TAK 1 Y IPUKIIAIAX 1X BUKOPUCTAHHS).

[lepeBaxkHa OLTBLIICTh TAKUX €IEKTPOHHUX CIOBHHUKIB € 0araTOMOBHUMU — Y
HUX CJIOBHMKOBI CTaTTI HasBHI Ha KUIBKOX MOBaxX OJHOYAacHO. Sk mpukian
€JICKTPOHHOTO CJIOBHMKA HaBEIEMO BUKOPUCTAHMI B NPAKTUYHIM YacTUHI M€l
Maricrepcbkoi po6otn — «Cambridge Dictionary», IOCTymHUN 3a aapecoro
https://dictionary.cambridge.org/.

3rajgaHi pi3HOBUIM CIOBHHUKIB 1 0arato iHIIMX — 1€ JIMIIE OCHOBHI Cy4acHl
3pa3kd JDKEpeN OMpaIloBaHHA MOBH. BapTo mam’statd, CIOBHHKH 30BCIM HE

BUYEPHYIOTh 0araTCTBO YKpAaiHChKOI JIEKCMKM 1 TEpPMIHOJOrIi, a JIAIIe
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BIOPAAKOBYIOTH ii. Kpim Toro, nexcukorpadiyni mpaii noTpedyroTh MOCTIHHOTO
OHOBJICHHS 3 ypaxyBaHHSM pI3HOMAHITHUX JIMHAMIYHUX TPOIECIB, IO

B1JI0YBalOTHCS B MOBI.

1.3 JIiHrBicTH4Hi 000 IMBOCTI 3iCTABHUX TEPMiHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB

OmHuM 13 HanpsIMIB 31CTABHOTO MOBO3HABCTBA € 31CTaBHE TEPMiHO3HABCTBO,
BOJHOYAC BOHO TAKOX € Tally3310 TepMiHO3HABCTBA. 3a Bonogumupom Jleitunkom,
15 rajgy3b JIIHTBICTHKM IOPIBHIOE TE€PMIHOJIOTIYHI JEKCEMHU Ta iXHI CYKYMHOCTI
(TepMiHOJIOTIi Ta TEPMIHOCUCTEMH), SIKI BTHOCSTBLCS A0 OTHIET 200 KIJTBKOX CXOKHUX
rajiy3ei 3HaHb a00 AISUIBHOCTI IPU HECX0XKOCTI IPUPOJHUX MOB, HA OCHOBI SIKMX 11
TEPMIHM ¥ TEPMIHOJOTIYHI CHCTeMH ICHYIOTH [55, c¢.3], abo 3icTaBISIOTH
TEPMIHOCUCTEMH Ta TEPMIHOJIOTII B MEXKax OJIHIET MOBH.

Komrneke npukitaiHux 1 TEOPETUYIHUX 3aBJaHb CTABUTHCS TIEPET YKPAiHCHbKUM
31CTAaBHUM TE€PMIHO3HABCTBOM.

Jlo TeopeTMYHWX 3aBIaHb 3a3HAUCHOI Tady3i MOBO3HABCTBa, 3a
Yr1kypom FOcynoBum, Hanexars:

1) OKpeclieHHsI CXO0XOCTI Ta BIAMIHHOCTI TEPMIHIB 1 TEPMIHOCUCTEM Y
MOPIBHIOBAHUX MOBaX;

2) yCTAaHOBJICHHSI OCOOJIMBOCTEH TEPMIHOCHCTEM KOXKHOI 3 TOPIBHIOBAHHX
MOB, SIK1 HE BIA€ThCS BUIJTUTH T Yac AOCIIPKEHHS TEPMIHOCUCTEMH JIUIIIE OHI€T
13 MOB;

3) BUSIBJICHHS B TEPMIHOCHCTEMAaX MOB, SIKI TIOPIBHIOIOTHCS, BIMTOBITHOCTEH 1
HEBIAMOBITHOCTEHN (TOOTO BU3HAYEHHS MI)KMOBHHX JIAKYH Ta €KBIBaJICHTIB);

4) pO3KpUTTS TEHJEHIIIN, Kl € XapaKTepHUMH JIMIIE TIEBHUM MOBaM y IXHIX
TEPMIHOCHCTEMAX;

5) B3aeMo30araueHHs MOPIBHIOBAaHUX MOB TepMiHamu [57, c. 6].

[TpuknaaHi 3aBIaHHS MOPIBHIOBAHOTO TEPMIHO3HABCTBA BKIIIOYAIOTh y cebe

TaKi:
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1) ctBopenHst (oHAY HAa OCHOBI TEPMIHIB, 30KpeMa IHTEpHAI[lOHATBHUX
3araJbHOHAYKOBUX, MIKTATY3€BUX TOIIIO;

2) popmyBaHHA JBOMOBHUX 1 0araTOMOBHMX CJOBHHUKIB 1 BIJIOBIJIHO
TEPMIHOJIOT1;

3) moKpaleHHs: METOJAMKM OCYYaCHEHHs Ta CTaHJapTU3alil TEpPMIHIB Yy
MOPIBHIOBAHUX MOBAX;

4) HamaHHS PpEKOMEHJAIlld Ha paxyHOK TMepeKiamy TEpPMIHOJOTII Y
pi3HOMaHITHHX cdepax CINUIKYBaHHsI, a caMe BUPOOHMYIM, HAyKOBi# ToIlo [55, ¢. 3—
10].

BuBueHHs TepMiHIB METOIOM 31CTaBJICHHS 31HCHIOIOTh y IBOX aCTIEKTaX:

1) oHOMacioJIOTTYHOMY;

2) cemacionoriunomy [18, c. 9, 20].

CeMacioIOTIYHUHN acCIleKT XapaKTepHU3Y€ThCS THM, IO 32 TAaKOTO PO3IIILY
BU3HAYA€ThCS  MacmTad  JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUX TPYIyBaHb  TEPMIHOJOLII,
3IACHIOETHCS  3ICTaBJICHHSM 3HAY€Hb TEPMIHIB, 3 SCOBYIOTHCS CEMaHTUYHI
PO301KHOCTEH MK CKJIaHUKaMu X rpyt [18, c. 233-234].

[TopiBHSIHHS  TEPMIHOJOTIYHMX OJWHUIL KUIBKOX MOB Ha  OCHOBI
CEMAaciOJIOTTYHOTO MIJIX0y IPYHTOBAaHE Ha CXOXKOCTI X CEMAaHTUKHU 0€3110CEPEHBO
Ha PiBHI 3MicTy (00CsT, XapakTep CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYPH TEPMIHOJIOTII, 1€paxist iX
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTiB) [37, c. 6].

Bononumup ManakiH BBaXkae, 1110 caM€ CEMACIOJOrIYHUM acCleKT JI03BOJIsIE
posriediTd crnenudiky BUIAO3MIHIOBAHHS TEPMIHIB, IO 31CTaBIIOKOTHCS, a0o0
3HAYEHHEBI BIAMIHHOCTI M CX0KOCT1 TEPMIHOJIOTIYHUX cucTeM [58, c. 73].

[lapameTpamMu ~ MOPIBHAHHS  TEPMIHOJOTIYHOI  JIEKCMKH B MeXax
ceMacioJioriyHoro acrnekTy Bonogumup ManakiH BU3Ha4Ya€ HACTYIIHI:

1) 3HayenHss Ta 00cAr ©0a30BUX CKIQJOBUX CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH
TEPMIHOJIOT1i: CEM Ta JIEKCEM TOIIIO;

2) mapaAUrMaTuyHl TPyNH TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH (CHHOHIMIYHI pSIIH,

AHTOHIMIYHI Mapu TOIIIO);
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3) acumeTpisi B TEPMIHOJIOTTYHIN JeKcHIll (ToiceMis i OMOHIMISL TOIIO), 11O
03HAYa€ HAABHICTh O3HAK, IO XapaKTePU3YIOTh HECXOXICTh B CEMaHTHII
JOCJIIKYBaHUX TEPMiHIB KOKHOT 13 MOB [58].

OHOMAC10JIOTTYHHNA aCHEKT YHIKaJbHUN THM, IO B HHOMY MOPIBHIOKOTH PI3H1
TEPMIHM Ha TTO3HAYEHHS OJIHOTO ¥ 1 TOro caMoro siBuia / 00’exra. I[1ix yac anamizy
B OHOMACI0JIOT1YHOMY aCIEKTI1 31CTaBJISIIOTh PI3HOMAHITHI TEPMiHH, 10 O3HAYAIOTh
TOM caMuii 00’ €KT, OKPECITIOITh Crieln(iKy 3aCTOCYBaHHS TOTO a00 TOTO TepMiHa
B KOXKHIM 13 3ICTaBIIOBAHUX MOB, 3 ICOBYIOTH OCOOJHBOCTI HEPIBHOMIPHOIO
BUKOPUCTAaHHS TEPMIHIB TMOPSA 13 PI3HUMU 3HAYECHHEBUMU KOMIIOHEHTaMH
[18, c. 234].

I3 uporo mnpuBoay IOpiii JKiykTeHKO IIIKOM CIYIIHO 3a3HayaB, IO
OHOMACIO0JIOTTYHUM aClEeKT I'PYHTOBAHO HA TOTOKHOCTI YU CXO0KOCT1 JieHoTaTa [37,
c. 4].

[lapameTpy OHOMACIOJIOTITYHUX MapaMeTpiB MOPIBHAHHA TEPMIHOJIOTI] —
O3HaKH, 110 BH3HAYaIOTh PO301KHOCTI TEPMIHOJIOTIYHUX OAMHHUIL B HOMIHAI]
TepMiHiB. [0 IUX mapameTpiB BIAHOCSTh:

1) HoMiHaI1O (1I€ 3aM103UYEH] UM TUTOM1 TEPMIHU);

2) Oy0By TEpPMIHOJIOTIYHHMX JIEKCeM (BOHM MPOCTI YM TOXiJHI, MarOTh
CIUJIBHUM KOPIHBb YU 1€ PI3HOKOPEHEBI TEPMIHH TOIIIO);

3) bopmy  HaliMeHyBaHb  TEpMIHIB  (TepMiHH-cloBa a00  TEpPMIHHU-
CJIOBOCTIOJIYKH) Ta Oarato iHrux o3Hak [58, c. 153].

VY TepMiIHO3HABCTBI HEMOAIIbHUMU OJIMHULISIMA BBAaXKAKOTh:

1) TepMmiHu Ta OO0 OCHOBHI CKJIQJTHUKHA CEMAHTUKHU;

2) I€KCUKO-CEMAaHTUYHI Ta TEMATUYHI IPYNH TEPMIHIB;

3) CIOBHMK, SIKMI BKJIIOYA€ BECh KOHTEHT 3 JOCIIKYBaHOI raiay3l 3HaHHS.

VY raiy3i 31CTaBHOTO TEPMIHO3HABCTBA HAa OCHOB1 YKPaiHCHKOI Ta aHTIIIMCHKOI
MOB OYJIO IHBEHTApU30BAHO JIEKCUKY 3 JIIHIBICTUKH [67].

Ha wmartepiani ykpaiHChKOi, aHTIINACHKOI Ta MOJIBCHKOI MOB JIOCIIIKEHO

TEPMIHOJIOT1IO COIIOIHTBICTHUKY [8].



18

OTto, 31CTaBHE TEPMIHO3HABCTBO B YKpaiHl Hapa3l 3HAXOJIUThCA Ha eTarl
aKTUBHOTO PO3BUTKY. [Ipo 1€ CBiq4aTh BUKOHAHHS JUCEPTAIiHHUX POOIT HA IO
TeMy B XXI cT., a TakoX po3poOJIeHHsI TEOPETUUHUX 3acajl y raiaysi 31CTaBHOIO
TE€PMIHO3HABCTBA.

[TomanbomMy po3BUTKY 31CTABHOTO MOBO3HABCTBA CIIPUSATUMYTh JOCIIIKEHHS
B TaKUX aCIEKTax:

1) momaBaHHS 70 31CTABJICHHS K MOYKHA O1IBIIIE MOB ISl IOPIBHSHHS;

2) NpOAOBKEHHS npolecy CTBOPCHHS IIBO-, 0araroMoOBHUX
TEPMIHOJIOTTYHHUX CIOBHHUKIB PI3HUX raidy3eil HAyKH 1 )KUTTS;

3) BIOCKOHAJEHHSI CUCTEMHM MOPIBHSUIBHOTO JOCTIKEHHS] TEPMIHOCHCTEM

B PI3HUX MOBaX.

BucnoBku 10 posaiay 1

Ha cporogni B MOBO3HABCTBI HEMa€ €IUHOTO TMIAXOAY 10 BHU3HAYCHHS
CIIOBHHKA, a CaM TEPMIH «CIIOBHHK» € OaraTO3Ha4HHUM.

HaiiyacTimme CIOBHMKOM Ha3MBAalOTh MEpPEIiK MOBHUX OJUHHUIL (JEKCEM,
MoOp(eM, CHHTAKCEM, CIIOBOCIIOIYYEHb Ta 1H.), BIACOPTOBAaHUX Y IEBHOMY MOPSIKY
(anmdaBiTHOMY, THI3I0BOMY, OOEPHEHOMY), y SIKOMY pPO3KPUBAETHCS CEMAHTHKA
MOBHHMX OJIMHUIb, HAaBOAMUTHCS iX TIyMau€HHs, MEPEPaxOBYIOTbCA PEJIEBAHTHI
BJIACTUBOCTI a00 HABOAMTHCA TMEPEKIIaJ] 1HIIO MOBOIO BIAMOBIIHO [0 THILY
JexcukorpadigHOi mpaili Ta TOCTABJICHUX aBTOPAMU 3aB]1aHb.

CTBOpEHHS CJIOBHUKIB € 0araToeTarnHuM 1 IOCUTh TpUBAIUM TpoiiecoMm. Lleit
nporec 6a3yeTbCcsl Ha PEeTeIbHOMY Bi0OOpPI PEECTPOBUX OAMHMUIID, 5IKI OyAyTh ab0
BUTIYyMauyBaTUCh, 200 MePEeKIIaaTUCh BIMOBIIHO /10 TUITY CJIOBHHUKA.

Bynp-sika iHpopMallist y CIOBHUKY HE3aJeXHO BijJ MOro TUIy NOBMHHA OyTH
Ha/11iHOI0, HAYKOBO BUBaXXEHOIO, PENPE3EHTATUBHOIO Ta MEPEBIPEHOIO.

OCHOBHUM NPOTHUCTABIICHHSAM Y Kiacu]ikallli CIIOBHUKIB € pPO3MEXKYyBaHHS

CHIIUKJIOIIEAUYHHUX 1 JJIHIBICTUYHHUX CJIOBHHUKIB.
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Tepminonoriuni ClIOBHUKM y Kiacu@ikaiii CIOBHHKIB MOCIIal0OTh OCOOJIMBE
MicIle, OCKUIBKH TpH3HA4YeH1 IS BigoOpakeHHs €WHO1 MOHATIHHOI 0a3u MEeBHOI
rajiysi 3HaHb, BUUEPITHOTO MPECTaBICHHS TEPMiHIB IEBHOI MOBHU.

JIIHrBiCTUYHI CJIOBHUKH BYEHI MOJISIOTH HA OTHOMOBHI 1 OaraTOMOBHI.

Jlo OTHOMOBHHUX HaJeXaTh CIOBHMKH TJIyMayHi, OMOHIMIYHi, CHHOHIMIYHI,
NapoHIMIYHI, 1aJeKTHI, ICTOPUYHI, oporpadiyHi, €TUMOJIOT1UHI, (Ppa3eoaoriyHi,
CJIOBOTBOPUI, Op(poeriuHi, aHTOHIMIYHI Ta CIIOBHUKH TPYTHOIIIIB.

bararomMoBHiI 3a3BU4Yail Ha3WMBaIOTh MEPEKJIaHI CIOBHMKU PI3HUX THUITIB
JICKCUYHUX OJTUHUIID.

3icTaBHE TEPMIHO3HABCTBO € BOJIHOYAC OJHUM 13 HaMpsiMiB 31CTAaBHOTO
MOBO3HaBCTBa 1 Tajy33l0 TEPMIHO3HABCTBA, [0 Hapa3l B YKpaiHi nepedOyBae Ha

eTarl akTUBHOTO PO3BUTKY.
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PO3/1JI 2
«AHTJIO-YKPATHCBKHH CJIOBHUK TEPMIHIB ITPUKJIA THOI
JIHT'BICTUKH»: MPUHIINTIA YKJIAJJAHHS TA CTPYKTYPA
CJOBHUKOBOI CTATTI

[Tpu6au3no 3 70 pokiB XX CTOJITTS TEPMIHOJOTIS MPUKIAIHOI JIIHTBICTUKU
noyana Habupatu o0epTiB y MOCHIIKEHHAX 0ararbox BITUYM3HIHUX 1 3apyOIKHHX
JOCITITHUKIB Ta CTaja MPeIMETOM JIOTIYHOTO Ta CEMaHTHYHOro aHamizy. Lle
CHOPUSUIO TOMY, IO METOJMYHY Ta 1H(POPMALIIHO-TEXHOJOr4yHy 0a3y CydacHOi
tepminorpadii Oyno BmockoHaneHo. Haibiunbmuii BHECOK y po30yn0BY Cy4acHOi
TepMiHOJIOT11 3pobuau Onbra Axmanosa, FOpiit Kapaynos, Cepriit [llenos, Hina
JleontheBa, Cepadima Hikitina, Jlro6oB Ilmennuna, Eayapn Ckopoxolbko,
Amnacracis YopHiii, FOpiit [lpeiinep Ta iH1i BUeHi.

BusnadeHHSIM Ta MOCIIKEHHSIM TEPMIHIB PI3HUX Taly3ed HAyKH B PI3HUI yac
3aiimManucst sk 3apyOikHi MoBo3HaBIll (Bamepiit [Jlanunenko, Amutpuit Jlorre,
Onekcanap Xatotid, [anuna BacuibeBa, Cepadima Hikitina, Onekcanip
Pedopmarcekuii), Tak 1 ykpaiHcbki (A. Kpmxkaniscbka, Tapac Kusik, daina
urtkina, Ipuna Kouan, I'anuna Mairtok, Tamina [Tanbko, Jlrommuna CuMOHEHKO,
Enyapa CkopoxoabKo Ta iH.).

VY cydacHOMy CBITI B&KJIMBUM KPOKOM Yy PO3BUTKY JieKcUKorpadii sk ramysi
JHTBICTHKHU TTOCTA€ CTBOPEHHS HOBUX CJIOBHUKIB 3 PI3HUX rany3ei 3HaHb. [loTpeda
y HHX 3pOCTa€ KOXEH JEHb, OCKUJIBKA BCE B HAIIOMY JXKUTTI 3MIHIOETHCA 1
PO3BUBAETHCH 1, 3BICHO, BIUIMBAE HA MOBY. A Juisi TOro 1m00 (iKCyBaTH IIi 3MiHH,
HEOOX1THO CTBOPIOBATU HOB1 CJIOBHUKH PI3HUX THUIIIB.

ETanu poOoTH, SIKi BUKOHYIOTHCS 111]] Yac YKJIaIaHHsI CJIOBHHUKIB SIKHAWBAIIIIE
okpecieHo y pobotax: Ilerpa [enucona [28, 29], IOpis Anpecsina [2, c. 14-16],
Banepis bepkosa [5], Bikropa Bunorpanosa [11, c. 118-161], Bonoaumupa ['aka
[17, c¢. 119-125], Omnekcannpa I'epma [21], Cepris T'omoBamyka [23],
Bomogumupa JlyGiuuncekoro [33, 34, 35], Cepris I'pinsoBa [24], Biktopa
Kpynnosa [51], Banepis MopkoBkina [61, c. 13-23], Bonoaumupa Jleitunka [54,
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c. 40-47], JIvea lllepou [86, 87], Bipu TabanakoBoi [75], FOpis Mapuyka [59],
Onexcanapa Tapanenka [76], IOpis Kapaynosa [45], Aprema Mockanenka [62],
Ceprisa Oxerosa [63], Jleonina [lanamapuyka [64], Alain Rey [97], Yakov Malkiel
[94], Ladislav Zgusta [100], Jerry Hausmann [92], Sabine Landau [93] Ta iH.

besnocepennboMy yKIagaHHIO CIOBHUKIB Ta TEOPETUUYHOMY OCMUCIICHHIO
IILOTO TIPOIIECY MPHUCBIUYYIOTH JTOCIHIKEHHs 0araTo HAyKOBIIIB, aje, HE3BaKa0UN
Ha 1ed (akT, mpoOieMu KOMITJIEKCHOTO OIKMCYy MPOIeCy Ta MOCIHiI0BHOCTI
JeKCUKOTrpadigyHOT poOOTH 3aUIIAOTHCS BIAKPUTUMH.

Caitiiana [lepOa y mpaiml «YKpaiHCbKa TEPMIHOJOLIS B rajigy3l MPUKIAIHOT
(KOMIT’FOTEPHOT) JIHTBICTUKH (JOTIKO-TIHTBICTUYHUMN aHAI3)» CIYIIHO 3ayBaXKYE:
«OcHOBHE y TepMiHI — Horo nediHimis — e HaWOLIbII BaXKJIWBa, HaMEHII
dbopmanizoBaHa (cyO’eKkTWBHA) HOro dyacTuHa. be3 BHU3HAUECHHS TepMiHA —
HEMOXJMBa poOoTa 3 HUM. OcCOOJIMBO B THX Tally3siX, TEPMIHOJIOTIS SIKUX
3HAXOJUTHCS B Ipoileci (hopMyBaHHS. SIK TpaBUII0, TEPMIHOJIOTH, TalTy3€Bl (paxiBIli
dbopmyt0I0TH po0OOYE BHU3HAYCHHS TEpMiHA HAa OCHOBI BII3HAYEHUX HOTO
XapakTepHUX O3HaK. TepMiH — 1€ JIHTBICTUYHMN 3HAK HAYyKOBOIrO (JIOT1YHOIO)
MOHSTTS, CMHCJ SIKOTO BCTAHOBIIOEThCS AediHimiero» [30].

«3pa3koBay MOJEINb CIOBHUKA Ma€ BKJIIOYATH B ceOe psij YHIBEpCalbHUX
aexcukorpapiunux (Qyskmii. [ndopmaniiina ¢yHKLisS MOocigall OCHOBHE MiICLE
cepell yCiX IHIIMX, HEe MEHII BaxymBUX. Came TOMY JIIHTBICTHYHA TpPaJMILis
OKpecioe 0e3nmocepelHbO CTPYKTYpYy CJIOBHHKA Ta Horo iHgopmarliiine
HAMTOBHEHHS, OCKUTBKU BBAXKAETHCSI, IO JI0 IIHOTO JKEPEIa MOBH 3BEPTAIOTHCS B THX
BUIAJIKaX, KOJIM BUHUKAIOTH TPYIHOIII, TIOB’sI3aHl 13 BUKOPUCTaHHSIM MOBHU [52,
c. 43].

BBakaeTbcsl, 1110 CTOBHUKH € TIPOBIJIHUKOM JI0 YCHIIIHOIO CHIJIKYBaHHS OJIMH
3 OJJHAM B MekKaX MOBHOT'O KOJICKTHUBY, a OTKE€ 1 3aJJOBUIHHSIOTh KOMYHIKaTUBHY
bynxkuio [52].

PeectpyBasibHa (yHKINS Bigirpae OfHy 13 BaroMux poJiel, OCKUIbKH B

CJIOBHMKY BIJIOOpa)Ka€ThCs 3HA4YHA KUIBKICTh 1H(OpMaLili nmpo MOBY B NEBHUH
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IPOMIXKOK 4yacy. [3 OCHOBHUX MPU3HAYEHb JEKCUKOTpadiYHIX HAA0aHb € CIY>KIHHS
«MY3€€EM JIJISl PIAKICHUX ¥ OPUTIHATILHUX 3pa3KiB MOBU» [52].

bepyun no yBarm cuUCTEMaTH30BAaHICTh U YMOPSAKOBAHICTH CIOBHUKOBUX
BIJIOMOCTEM — BapTO 3a3HAUUTH, IO TYT 3aCTOCOBaHA 1 (DYHKIlISI cUCTeMaTU3allli
[52]. Hpyra cropoHa BuIIe3rajgaHoi (GyHKIIi — BUBEJACHHS MOBHHMX 3B’S3KiB, SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI CHCTEMHO, y CIIOBHUKY [27, ¢. 237].

[leBHMIf TIepi0/1 YaCy MOBO3HABCTBO MaJi0 Ha METI PO3KPUTH 3HAYCHHS KOXKHOI
13 BUIIE3raaHuX PYHKI[IH, MPOTE OCTAHHIM YaCOM B HOPMATHUBHUX CIIOBHUKAX CaMe
¢yHKUIS Koau@iKkallli cTajna IpoBIAHOKO.

HopmatuBHi CJIOBHMKM — 1€ He Jumie Jpkepena iHdopmarii, ame #
MIOCEPEIHNUKH y BHPIIICHHI CYNEPewINBUX MHUTAaHb MIOJ0 BUKOPHCTAHHS MOBHHX
OMUMHUIL. ByAb-IKUil CIOBHUK TaK YW 1HAKIIE BUCTYIMAE MPOBITHUKOM MIXK HOTO
aBTOPOM Ta KopucTyBauamu. JIoJMHA, siKa 3BEPTAETHCS [0 CJIOBHHMKA 3a
iH(pOpMaIli€ro, siKa 11 MiKaBUTh, HIOW GopMye CBili 3aMUT HE TUIBKU CIIOBHHUKY, aje i
nexcukorpady [52, c. 44].

Hesixi nocnianuky, 3okpema Irop Kynames, 3raayots npo ni3HaBajibHy, a00
THOCEOJIOT1YHy (yHKILIO caoBHUKA [52]. L{g QyHKIIA NOB’s13aHa 3 HACTYIIHOIO —
HaBUaJIbHOWO (yHKIN€0. Ha miaTBepKeHHS aKkTyaldbHOCT! IUX (DYHKIIINA € BUpas,
AKUWA aKTUBHO BHUKOPHMCTOBYETHCS B HApOJl: «TOM UM IHIIUKA CJIOBHHUK
PO3pOOIISIETHCS 3 METOKO HABUMTH UM HaBYaTUC» [32, c. 67].

Opnak jasi sSkMX OM IIJIEH CJIOBHUKM HE BHKOPHUCTOBYBAJIUCh, BOHU
3aJIMIIAI0THCS JIUILE JPKepeaoM 1H(opManii 1 CIyryroTh AOMOMI)XHUM MaTePiajioM y
HaBuanHi. Haramis llIBenoBa Bhano cdopmittoBaia 10 JyMKY B Takuil crocio:
«BUBYUTHU MOBY BJIACHE 32 JIOTIOMOTOIO CJIOBHUKA HEMOXKIUBOY [84, c. 423].

Sk BUCHOBOK, Y CJIOBHUKY 3aCTOCOBYIOTHCS yC1 (DYHKI[IT KOMIUIEKCHO, TPOTE €
i Taki, skl TOMIHYIOTh. JI0 HUX BIJHOCATH (YHKIII, K1 OUIBIIO YX MEHIIOIO
MIpOIO 3yMOBJIEHI TMEBHUM THUIOM CJOBHUKA. CIIOBHUK — 1€ JIMIIE JKEPEo
iH(dopmarlii, ke Hagae CTPYKTypOBaHI JaHi MPO MOBY Ta MOBHI OJWHHIN, SKi

BUKOHYIOTh KUIbKa J1M: IHTEpPIPETallil0, BAKOPUCTAHHS Ta 3aMiHy [52, c. 45].
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[lepmmii mpuUHIMI YKIAJaHHS CJIOBHHUKA — CIAAKOBICTH (TIOCIHIJIOBHICTD)
JexcukorpadiyHUX mpailb, mpo Ky nuiie Bomoaumup [ybiunHcbkuii: «byab-ski
CJIOBHUKH TPHU OIMKCI MEBHOTO CJIOBHUKOBOTO MaTepiayly 3aBXJIHU CIUPAIOThCA Ha
nekcukorpadiuni Tpaguuii» [34, c. 50].

OmHUM 13 IOMMPEHUX MUTaHb € crocid moaaHHs iHdopMallii, ska BIAMOBI A€
NEeBHIN Tpaaullii, a came:

1) andapiTHHIA — 32 adaBiTOM;

2) THI3AOBUK — 00’€IHaHHS B OJIHE «THI3/IO» JIEKCEM, SIKI MalOTh CIUTHBHUN
KOp1Hb (an(aBITHO-THI3A0BUI METON);

3) imeorpadiuamii — cJI0Ba 3TPYHOBAHO Ta YKIAJACHO 32 CIUILHUM 3HAYCHHSIM
a00 TEMOIO;

4) 1HBepCIHMI (3BOPOTHII) — CJIOBO MOAAHO 3a aj(aBITOM 3 KIHIIS;

5) yacTOTHHI — CJIOBO IMOIaHO 3a CITaJIOM YacTOT: BiJI HAMOLIBII— 10 HAMEHIII
yxkuBaHoro [1, c. 32-33; 25, 69—71; 36, 13-23; 43, 181-188; 47, 12-18; 54, 265—
304].

[Ipote TpamisaOThCS cHUTyalli, KOJIM THepel ykiaJadyaMu-JleKcuKorpapamu
MOCTAIOTh MPOOJIEMH, Ha SIKI TpaAMLisl HE MOKXe HajaaTu Bignosigb. Lle 1 ciyrye
0a3010 1151 CyO’€EKTHUBI3MY Yy TIPOIIECi CTBOPEHHS CIIOBHMKOBHX Jkepen [34, c. 50].
[lerpo JleHUCOB CTBEpPIKYE, IO «HE MOXHA, MalOyTh, IIJIKOM BUKIIOYUTH 3
nexcukorpadii 1HAMBITyalbHO-CTIIICTHUHUN dakTop» [28, c.248]. BHecok
BujatHux JiekcukorpadiB Host BeGcrepa, Bomomumupa [ans, IT’epa Jlapycca,
Eminsa Jlittpe, Ceprist Oxerosa, JIbBa [llepOu BTUIUBCS «HAcamIiepes y TOMY, IO
CTBOPEHI HHUMH CIOBHUKH CTajiu BIJOOpaXEHHSM iX OCOOMCTOI TBOPYOCTI,
HOBATOPCTBA, HEMTOBTOPHOI'O 1HIMBIAyaIbHOTO CTHIIIO» [28, c. 248].

VY upoMy acmekTi 3 BIIOMUX YKpalHCBKHMX JIEKCHKOrpagiB BapTO 3rajaaru
bopuca I'pinuenka, Anaromist 3araitka, €srenito Kapminosceky, Hiny Knnmenko,
Amnaromnis HemoOy, Jlapucy Cxkpunnuk, Jlronmury Cumonenko, Jlapucy llleBuenko
Ta iH.

Ha chorosi icHye paj IpUHLUIIIB JEKCUKOTrpadyBaHHS CIOBHHUKA OYAb-sIKOTO

THUITY 1 BUAY, 10 JOMOMAararTh peaii3yBaTu HOro (yHKIIi:
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1) indopmariiiny,

2) koaudikartii;

3) HaBYaJbHY,

4) peecTpyBajbHYy,

5) KOMyHIKaTUBHY,

6) cucrtemaTu3arlii,

7) mi3HaBanbHy [52, c. 43—45].

[Tpans nekcukorpada mMae TpyHTYBAaTHCS Ha B)K€ HAasBHIN JIEKCUKOTpadiuHin
TpajMLii, IS SIKOi XapaKTEPHI 11’ ATh OCHOBOIOJOXHUX TPUHLUIIIB:

1) cy0’ekTHBI3M;

2) nmparmMaTusM;

3) cnagKoBICTh (IIOCIIIIOBHICTD) JIEKCUKOTpa(p1YHUX TBOPIB;

4) MPUHITUI TEOPETUYHOI 1 MPAKTUYHOT TUIOIIUHH JIGKCUKOTpadIuHUX TBOPIB;

5) npuHuun HopMatuBHOCTI [34, ¢. 50-52].

CnoBHUKOBY cTarTi0 AHaToMii 3arHITKO BU3HAYA€ K «OCHOBHY
KOMIO3UIIIIHY OJMHHIIIO CIIOBHUKA, 1[0 MICTHUTh PEECTPOBE CIOBO, HOTO (hopMabHi
XapaKTepUCTUKHU, CEMAHTU3AIII0 CJI0BA, UTFOCTPATUBHUI MaTepiall, 10BIAKH P13HOTO
XapakTepy 1 MpU3HAYCHHS; He3aJICKHUN YPUBOK TEKCTY, 1110 Mojae iHdopmMarlito npo
0JIHy a00 KIJIbKa B3a€MOIOB’ I3aHUX OJUHUIb MOBH (Y JIIHI'BICTUYHOMY CIIOBHUKY)
abo mpo sBUIIE YU MOHATTS (B EHUUKIONEINYHOMY CJIOBHHKY); CTaTTIO, IO
TOSICHIOE CJIOBHUKOBE CJIOBO» [38, ¢. 368].

[IpuHIMIIU po3TalTyBaHHs CJIOBHUKOBUX OJUHULB 1 XapakTep 1H(hopmarlii npo
HUX Oe3mocepeIHbO 3YMOBIIOIOTHCS THIIOM 1 TPW3HAYEHHSIM  BiJIIOBIIHOI
JaekcukorpadgiyHoi mpail. 3HAYEHHST PEECTPOBUX  OJUHUIIb, IOXOJKEHHS,
1H(pOopMaLis PO KOPEKTHICTh HanmucaHHA a00 X BUMOBH, NEPEKIa] 1HO3EMHOIO
MOBOIO TOIIIO OMUCYETHCS y CIIOBHUKY.

Bynp-sikuii CIIOBHUK y CBOiM OCHOBI Ma€ HaO1p craTteid. CIOBHUKOBOIO CTATTEIO,
CJIEMEHTAPHOIO OJIMHUIICIO CIOBHHKA, 3a3BHYall BBAKAIOThH IUTICHUN IMEHOBAHUH
1H(hOopMaTUBHUHN OJIOK, SIKMI MPUCBSIYEHO €ANHIN TeMi; BIH Ma€ Ha3By cTarTi [35].

VY JMHrBICTHII Ha CHOTO/IHI ICHY€ KUIbKa MIAXOAIB A0 KBami(ikalii TepMiHa.
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Tpagumiiauii miaxia B TEpMiHO3HABCTBI Oyn0 po3po0IeHO MPUOITYHUKAMHU
[Ipasbkoi, BineHbChKO1, paasSHCHKOT JIHTBICTUIHUX KU, L{el miaxia BUPi3HIETHCS
3-MIOM1XK 1HIIMX THM, L0 IPYHTYETHCS HA BIAMEXYBaHH1 NOHATH OAWH B OAHOTO, a
TaKoXX Ha iX 3HauymocTti [95]. 3riiHO 13 OCOOJMBOCTSIMU 3a3HAYEHOI'O BHIIIE
NPUHINITY, OyJIb-SIK€ TJIyMadyeHHs Ma€ Ha MeTi BiAOOpa3UTH IIMPOKE PO3YMIHHS
TE€pMiHa Ta HOro BU3HAYAJIbHI XapaKTEPUCTUKH, K1 IKHAUOLIBII YITKO BIAMEXYTh
11e TTOHATTS Bix pemrtH [98].

VYV Mexax TpaAuIIHHOTO MiX01y Taki HayKoBII, Ak Jmutpo Jlorte, Onexkcanap
Pedopmarcekuii Ta 1HOI CTBEPIXKYIOTh, IO TEPMIHM MAalOTh OyTH CTHUCTIO
BUPAXKEHUMHU i B 00OB’SI3KOBOMY MOPSAKY MAaOTh BKJIIOYATH BHU3HAYEHHS LIHOTO
TepMiHa (IediHiiito).

Ha mouatky XXI cTOMITTS NOMIUPIOIOTHCS 11€1 KOTHITUBI3MY 1, BIIIIOBIIHO, 11€
BIJIUBA€ HA PO3BUTOK TEPMIHO3HABCTBA K HAayKH. Y 1ei mepioa dhopmyerbesa i
AKTUBHO PO3BUBAETHCS] KOTHITUBHE TEPMIHO3HABCTBO.

[leii miaxia Mae CBOI XapaKTEpH1 03HAKH, a CaMe:

1) meHTpanbHa JIaHKA Yy Mi3HAHHI 1 MOBJICHHI — JTFOJIHA;
2) 3HAYECHHS MOBHUX OJUHULL (DOPMYETHCA JTIOUHOIO;
3) Bubip 3aco0iB I BUTIyMayeHHsSI TMEBHOI CHUTYaIlli 3IHCHIOE TaKOX

moauHa [22, c. 122].

KornitnBHe TEepMiHO3HABCTBO, HA BIAMIHY BiJl TpaJuIIHHOTO, PO3TIIsAIAE
«Mpo0aEMU CITIBBIIHOUIEHHSI MOBHUX CTPYKTYp 13 MEHTAJIbHUMU CTPYKTYpPaMH, 1110
BIIOMBAIOTh ~ OCOOJMBOCTI  JIIOJICBKOTO  JIOCBIYy 1  JISJIBHOCTI, IHTaHHS
NPEICTaBICHHd B MOBI pI3HUMX THIMIB 3HAHHS — OYJEHHOTO Ta HAyKOBOTO,
aCoIIaTHBHO-00Pa3HOTO Ta palioHanbHO-JIorigHOTO» [22, c. 170]. Tepwmin
BU3HAYAEThCS SK 0a30Ba OJMHMIL HE JIMIIE HAyKd, ajle W 1Hmux cdep
KUTTEIISUIBHOCTI JIIOAWHU 1 Tajy3ed 3HaHb, 7€ HOMIHYIOThCS IEBHI MPOIECH Ta
00’€KTH 1 B TOM e Yac 11l HOMIHOBaHI MOHSTTS CIPUSIOTH MI3HAHHIO CBITY, 1110 HAC

otouye [47]. OTxe, TepMiH (dikcye B 3MICTI 1H(GOpMaIliIO, IKYy OTPUMaB, 1 TAKUM
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YUHOM CTa€ 1HCTPYMEHTOM III3HAHHSA HAaBKOJIMIIHBOrO CBITY [42]. KoruituBHe

TEPMIHO3HABCTBO XapaKTEPU3y€E TEPMIH SK SIBULIE AUHAMIYHE, TOOTO SIKE:

— HaApOJKYEThCA (3’ SIBISETHCS Y MOBI);

— y mpoleci mi3HaHHS HaOyBae€ TIEBHI OCOOJMBOCTI, TOOTO (opmyeTbes 1
PO3BUBAETHCS;

— MITpye 3 PO3yMOBOI AisUIBHOCTI y BepOalli30BaHe 3aCTOCYBAHHS TEPMiHA B Tiii

YU Tiil cepl AISUIBHOCTI JTHOJUHU.

IIlo crocyeTbes GYyHKIIIOHATBHOTO MOTJISAY, TO MO0 OCOOJUBICTIO € T€, IO
OyIbp-sIKE CIIOBO MOXE BBaXATHCh TEPMIHOM. [0 IBOTO TOTISAY CXUIISIOTHCS
Jlamapa Kamanamze, Cepriii ['punes, Onena Yyningina ta 6arato iHIINX BYCHHX.
BBaxxaroTh, 110 TepMiHU — 1Ie HE crenudiuHl clIoBa, a Ti, AKI BUKOPHUCTOBYIOThH B
crenndiuHuX KOHTeKCcTax [31].

VY 1upoMy AOCHIHDKEHHI MU CIUPAEMOCH Ha TPAJUIIMHE PO3YMIHHS TepMiHA:
TepMiH (BiJ jJaT. terminus — pyOixK, MeXKa) — «CJIOBO a00 CIOBOCIOJIYYEHHS, IO
Mo3HAYa€ TOHATTS TMEBHOI raigy3l Haykd, TexXHIKH Tomo. OCHOBHUMHU O3HAKaAMU
TepPMiHA €. CHUCTEMHICTh; HAsBHICTh ACGIHIIT; TCHACHINS 10 OJHO3HAYHOCTI B
MeXaxX CBOrO TEPMIHOJIOTIYHOIO I0Jsl, TOOTO TEPMIHOJIOTIi MEBHOI Tramy3i;
CTHJIICTUYHA HEUTPAIbHICTh; TOYHICTh CEMAaHTUKU, BUCOKA 1HHOPMATUBHICTEY [82,
c. 682].

OcHOBHE TIpU3HAYCHHS TEPMiHA — YITKO W BUYEPITHO HA3WUBATU CIIEIiajbHE

MOHATTSA. JI0 OCHOBHMX O3HaK TepMiHA HaJIeKaTh TaKi:

1) CHCTEMHICTB;

2) HasABHICTb Ae]iHIIii;

3) oxHO3HAYHICTH (Y MEpeBaXKHIM OUTBIIOCTI BUMAIAKIB);
4) BIACYTHICTh €MOIIHHO-EKCIIPECUBHOIO 3a0apBIICHHS,
5) BICYTHICTb CHHOHIMIB i aHTOHIMIB;

6) CTUITICTUYHA HEUTPAIBHICTD;

7) BUAB TUIBKH B MeXax BiJMOBiAHOT Tepminoiorii [40, c. 89].
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2.1 MakpoCTpYKTypa CJI0BHMKA TEPMiHiB NPUKJIAJIHOI JiHIBiCTUKH

MaxkpocTpykTypa (macrostructure) CIIOBHHKa — 3arajibHa Oy/10Ba, XapakTep 1
MpUpoa HOro JICKCUHYHUX OJUHUILIB [25].

MakpocTpyKkTypa CIOBHHMKOI Mpaill CKJIQJa€ThCs 31 CIOBHUKOBHUX CTaTei
(kopriyc cioBHHMKA) Ta aidaBITHUX MMOKAKYUKIB. Y paMKax MaKpPOCTPYKTYpH
BUPIIIYETbCS OJHE 3 MNPUHIMIOBUX TMUTaHb JIEKCUKOrpadii — MOPSAIOK
pO3TalllyBaHHs 3arojOBHUX OJMHUIL: 3a ajdaBiToM (andaBiTHI CIOBHUKH), 3a
CEMaHTUYHUMH TOJIsIMHU, TemamH (igeorpadiuHi CIOBHHMKH, Te3aypycH), 4YH 3a
aspaBITOM KIHIIS cllOBa (1HBEPCiiHI a00 3BOPOTH1 CIOBHHUKH) [36].

CTBOpIOBaHWI HAMU CJIOBHHK MMOOYIOBAaHWN 3a MPUHIIAIIOM PO3TAITyBaHHS
PEECTPOBUX OJIMHHUITH 32 aliPaBITOM.

MakpocTpykTypa — 3arajibHe BJAIITYBaHHS CJIOBHHKA, IO OXOIUIIOE BJIacHE
CIIOBHMK, YU B3a€EMHE pO3TAIlyBaHHA CJIOBHUKOBUX CTaTeld 3a TIOMEpPETHBO
BU3HAUYECHHUM MPUHIIUIIOM, IEPEIMOBY, MPABUIIa KOPUCTYBAHHS CIIOBHUKOM, CITUCOK
CKOPOYEHB, MOXKJIUBO, TPAMAaTUIHHI OIUC MOBH, PI3HOTO TUITY CIIMCKHU UM JIOJTATKH
toio [26, c. 102].

Po3pi3HSAI0TE MOBHY Ta YycCideHy MAaKpOCTPYKTYypy cjoBHUKa. IloBHa
BUPI3HIETHCS TUM, IO OKPECITIOE (PaKT HASBHOCTI BJACHE CIIOBHUKA, MICTHTh BCTYII
JI0 HBOr0, IIepeIMOBa, 3a3BUYAl, JAKOHIYHUN TEOPETUYHUM PO3MIII, SKUN
MPUCBSYYETHCS ACTIEKTaM TEOPii JTEKCUKOTpapiYHOrO0 OMUCY OJIMHUIIb CIIOBHHKA, a
TaKOX JIOBIJIKY TIPO CTPYKTYpPY CJIOBHMKA, TNpaBUIa BUKOPUCTAHHS CIIOBHUKA,
nepesik CKOpoUYeHb, CIHMCOK JHKEPEIl, PEECTpP BIACHUX HA3B Ta 1H.

YcideHa MakpOCTPyKTypa HaJa€e JIMIIE YaCTKOBO KOMIIOHEHTH CTPYKTYPH,
nepepaxoBaHi BUIIE.

OTxe, MaKpOCTPYKTYPOIO 3a3BHYAll Ha3UBAIOTh 0a30BUMU MEPENiK JIEKCUUYHUX
OJIUHUIIb, TOOTO peecTp Oynb-akoro ciioBHHKA. CaMe TyT MNPOJAEMOHCTPOBaHI

CJIOBHUKOBI CTaTTI, IO CKJIAJA0Th MIKPOCTPYKTYpY clioBHHKA [39, ¢. 731].
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2.2 MikpoCTpPyKTypa CJIOBHHUKOBOI CTATTI

[1ix TEpMIHOM «MIKPOCTPYKTYpa» MEPEBAKHO PO3YMIIOTh BHYTPILIHIO Oy OBY
cinoBHUKOBOT cTatTi [90, 91]. bazoBumu ckiagHUKaMu MIKPOCTPYKTYPU € BJacHe
peecTp Ta 3acaau Moro ykiananHs. Ll o0CHOBHI €IeMEHTH MPSAMO 3a/1aI0Th HAIIPSIMOK
y TPU3HAYCHHI CJIOBHHMKA, BIUIMBAIOTH Ha HWoro Tum 1 3aBpaHHsA. CiymrHuM
3ayBaKeHHsIM AHatois bapaHoBa Ha paxyHOK LbOTO MUTaHHS € Take: «(PaKTUYHO
pEeECTp 3aJ1a€ Tally3b OMUCY CIOBHUKa [3, ¢. 77].

MikpocTpyKTypa CIOBHHKA MOJA€ HAWOUIBIT po3mUpeHy iHGOpMaIliio mpo
peecTpoBe CJIOBO (MOro MpaBOMMC 1 BUMOBY, I'pamMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI Ta MOrO
nediHiniio Tomo). Y Bumaaky 0arato3HayHOCT1 (IOJIICEMIYHOCTI) 3arojJ0BHOTO
CJIOBa, MOT0 MIKPOCTPYKTYPY 3a3BHYail PO3IIAPOBYIOTh Ha CEMAaHTHYHI OJIOKH —
cybsiemu.

Koxna cyOnema po3kpuBae pi3HI XapaKTepUCTHKHA CIIOBA, 30KpeMa:
CEMaHTHYHI, MparMaTuyHi, CTUJICTUYHI, TpamMaTU4yHl ¥ psan iHmux. KoxHa 13
peMapoK, 3a3Hau€Hl B MIKPOCTPYKTYpl CIOBHUKOBOI CTaTTl, IEMOHCTPY€E IEBHI
0Cco0JMBOCTI (PYHKIIOHYBAHHS JIeKCeMU (HAMpPUKIaA: CTUIICTUYHI, IpaMaTHU4HI,
CEMaHTHYHI TOIIIO).

CnoBO Ta BeCh MO0 MOBO3HABYMI MaTepiall MPO CIOBO, KU HABOJAUTHCS B
MIKPOCTPYKTYpl CIIOBHMKOBOiI CTaTTi, POpMy€e cHCTeMy MapamMeTpiB peecTPOBOTO
cinosa. [Tapamerp y 11bOMy BHMNAAKy — «KBAaHT 1H(pOpMaIlli PO MOBHY CTPYKTYpY,
SKUH ... BCTyIIa€ B MOEIHAHHS 3 IHIIMMH KBaHTamu (mapameTpamu) 1 3HaXOJUTh
crienudiyHe BUPAXKEHHS Y CIOBHMKaxX», ab0 sK 1€ 3a3Ha4ar0Th MOBO3HABIII
«0Cc00IMBa CTIOBHUKOBA PENPE3CHTAIlisl CTPYKTYPHUX puc MoBu» [40, c. 51].

st Toro, no0 CIIOBHUKOBA CTATTS MOTJa CTaTH KOPUCHUM JXKEPEJIOM, SIKE
3aJI0BUIBHUIO O MOTpeOM KOpHUCTyBaya B KOMYHIKaTMUBHOMY IUIaHi, HEOOXigHA
SKICHA TTapaMeTPUYHA CUCTEMA CIIOBHHKIB.

Ski x mapaMeTpu € HaWOUIbII BaXJITMBUMH IS JIEKCUKOTpadidHOT Moaeni?
Jnst Toro, abu ycHimIHO 3a0€3MEeYMTH KOMYHIKAaTUBHI NOTPEOM KOPHUCTYBadyiB,

CHUCTCMa napaMeTpiB CJIOBHUKOBOI  CTaTTI TIIYMAaYHOT'O CJIOBHHMKA MOXKC
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3MIHIOBATHCH BIANOBIJHO /10 Or0 NMPU3HAYEHHS YU PO3MIPY, & TAKOX BIANOBIIHO

JI0 XapaKTepy 3aroJIOBHOIO CJIOBA.

HaityacTimie ckiaiaerbcs nmapaMeTpuiHa CUCTEMA 3 TAKUX IMapaMeTpiB:

1)

2)

3)

4)

S)

6)

7)

8)
9)

opdorpadiuHoro: HOpMOBaHE HAIMCAHHS CJIOBA, a TAaKOXX HOTO BapiaHTH
HAITMCAHHS;

(OHETUYHOTO: B CIIOBHUKOBIH CTATTI MOJAETHCS B OKPYIIIUX ( ) 00 CKICHUX
// my)Kax Ta IepeaacThCs 3a TOIOMOTOF0 MXKHAPOIHOT (POHETHYHOT CUCTEMHU
IPA (International Phonetic Alphabet — Mixknaponna honetndyna aberka);
KaTeropiMHoro: napaMerp BIANOBIZA€ 3a BIJHECEHICTh CJIOBA 0 OJHOIO YU
KIJTPKOX 9acTUH MOBH. J1Ji 1[bOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS MO3HAUKH: N — noun,
Vv — verb ToI110;

rPaMAaTUYHOIO: MapKyBaHHS CJHIB 3a iX OCOOJMBOCTAMM: 3J1YyBaH1/
He3JYyBaHi (171 IMEHHUKIB), IEpEXiHI/ HerepeXiani (s T1€CTiB) TOIIIO;
CEMaHTUYHOT0: BU3HAYEHHS 3HAYEHHS JIEKCEMH. SIKIIO CIIOBO MOJIICEMIYHE,
TO KOXHE 13 3HAY€Hb MOJAETHCS y BUIIAII CyOJeMHU, Ji€ MOJA€ThCS
XapaKTEPUCTUKH KOXKHOTO 31 3HA4eHb (CTWJIICTHYHI, KaTeropiiHi,
rpaMaTUYHI;

UTFOCTPAaTUBHOTO: iICHY€ I TOTO, a00 MPOJAEMOHCTPYBATH CIIOBOBXKMBAHHS
Ha peabHUX MPUKIA/Iax;

y3yallbHOTO: 3a3HaY€HHs TOTO, IO CIOBO MOKHA BXKMBATH JIMIIE B TIEBHUX
BUIAJIKAX: CTHISIX, chepl KUTTS TomIo (loro oOMexxeHe 3acTocyBanHs) [cHye
ija cUcTeMa JeKCHUKorpadiyHUX peMapok, o (PIKCYHOTh CTUIIICTHYHI,
XPOHOJIOTI4HI, apeayibHl Ta 1HILII 0COOJMBOCTI CIOBOBKHWBAHHS, HAPUKIIA!
dial. — dialectal, vulg. — vulgar, colloq. — colloquial, liter. — literary, arch. —
archaic Toimo.

€THUMOJIOTTYHOTO: IOXO/KEHHS CJIOBA;

JIEKCUYHOI CTIOTYy4YyBaHOCTI: BXKUBAHHS CIIB B IEBHUX KOHTEKCTaX Ta CTaJIMX

CJIOBOCITOJIYYEHHSIX, /1€ HalyacTille coBa (yHKLIIOHYIOTh;
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10) napajurMaTUYHOTO: BUHECEHHS! BCIX HAsBHUX CHHOHIMIB, aHTOHIMIB,
OMOHIMIB TOIII0. 3aCTOCOBAHO JIJIsl TOTO, 00 PO3YMITH, SIKE 3HAYSHHS CII0Ba
B SIKOMY KOHTEKCTI BUKOPUCTOBYBAaTH (pO3MEKYBaHHsS  BIATIHKIB

3Ha4eHb) [60, 155-156].

Po3MexoByIOTh mapaMeTpu MiKPOCTPYKTYpH 000B’SI3KOBI1 Ta (haKyIbTaTHUBHI.
Ha nymky Opuci Jlemcbkoi, 6a30Ba MIKpOCTPYKTYpa Cy4aCHOTO MEPEKIIATHOTO

abo TIIYMA4YHOI'O CJIOBHHUKA MAa€ BKIIHOYATHU TaKi CIICMCHTHU, K1 € 000B’ I3KOBUMM:

1) 3aroyioBHE CJIOBO;

2) rpamatuuHy 1HpopMarito (sKi ¢GOpMH CIIB BUKOPUCTOBYIOTHCS TpHU
1noOy/10B1 CJIOBOCIIOJIyYE€Hb 1 pEUEHB);

3) TmymadeHHs abo mepexnaj (MpeAcTaBIeHHs 3HaUSHHsI IEBHOTO TEPMiHa);

4) mpuKJIaad BUKOPUCTAHHS Te€pMiHA B KOHTEKCTI;

5) dpazemiky (3acTocyBaHHS CIOBa B KOHKPETHOMY (hpa3eosiori3mi ToIo).

[lle omuH eneMeHT € HeoOOB I3KOBUM, MPOTE BiH TAKOXK BUSBIISE TCHJICHIIIIO
710 000B’I3KOBOCTI, — CTUJIICTHYHY XapaKTEPUCTHUKY, SKa BKIIOYAE iH(OpMaIIito Ipo
€MOIIIITHO-OIIHHY, €MOIIITHO-EKCIIPECUBHY, (GyHKI10HAJIbHO-CTUIILOBY,

HOPMATHUBHY crieuu}iky siApa CIOBHUKOBOI CTATTI [26].

[Tetpo [enucoB 10 000B’SI3KOBUX B1IHOCHUTH TaKi MapaMeTpH, sIKi MatOTh OyTH
HasiBHUMUA B Oy/b-SIKOMY CIIOBHHMKY, HE3aJI€KHO BiJl TOTO, SKOTO BiH pO3Mipy,

IIJILOBOI ayuTOPii, sikoro BiH (popmary. Ile BChoro 4 KOMIIOHEHTH:

1) cemaHTUYHUIA;

2) KaTeropiiHui;

3) nediHITUBHUN (KIJIBKICTh 3HAYEHb Ta TIIyMAadyeHHS AediHIIIN 3amexaTh Bl
(dopmary CIOBHHMKA Ta ayJIUTOPII);

4) opdorpadiunnii [27, c. 217].

Ha Binminy Bim Opuci Jlemchkoi, cepen (akyabTaTUBHUX IapaMeTpiB

MOBO3HaBeIlb BUIISI€ CUHOHIMIYHICTh, 110MaTUYHE BUKOPHUCTAHHS 3ar0JOBHOTO
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CIIOBa, 3JATHICTh CIiB OyTH BXUBAaHUMH Yy CKiIaal (pa3oBux miecis,
b pa3eosorYHIX OJAMHHIIH TOIIO.

Xoua 111 mapamMeTpu € HEOOOB’S3KOBUMH Yy CKJIaJl CIOBHMKOBOi CTaTTI
(MIKpOCTPYKTYpPH CIOBHHUKA), IPOTE BOHU € LIIHHUM MaTeplajaoM sl KOpUCTYBaUiB,
OCKUIbKH HaJal0Th KOPHUCHY 1H(GOpPMAIlI0 MPO 3B’SI3KM CJIOBA Y MOBJIEHHI, PO
(GyHKLIOHYBaHHS cJIoBa B MOBHINA cuctemi. Ll iHpopMalist € BaXIMBOIO s
HABYAIHHUX CIOBHUKIB TIIyMaqyHOTO THITY.

Haii0inbm miHHUMH TlapaMeTpaMu ISl TAyMadyHUX CJIOBHUKIB € Ti, IO
HOIJCWIIOIOTh  1X KOMYHIKaTHMBHY €()EKTHBHICTh, — MapaMeTp JIEKCHYHOI
CIOJIy4yBAaHOCTI, TFOCTPATUBHUI MTapaMeTp 1 mapagurMaTHUYHNN TapaMeTp. 3BiCHO,
JUTS TOTO, 100 3’sICYBaTH sKi 3HAYEHHS MOXKYTh MaTH CJIOBa, JAOLIIHHO MOJaBaTH
CUHOHIMIYHI i aHTOHIMIYHI PAJIM, AKIIO Takl npucyTHi. lle nonomarae yHaouHUTH
napagurMaTUKy 3aroJIOBHOIO CJIOBa B MOBHIM CHCTeMI M HalaTh KOPUCTyBady
IIMPOKE MOJIe BUKOPUCTAHHS IIEBHOT'O PEECTPOBOTO CIIOBA.

Kopucuum matepianom TakoX € 1TIOCTpaTUBHUN MaTepiall, SKUH € MPUKIAI0M
JOIIJILHOTO BXKUBAHHS OJMHUIIL Y KOHTEKCTI: CIOBOCIOJIYYEHHSX ab0 pEeUeHHsIX.
Jlekcu4Ha CMOMY4YyBaHICTh SIK OJWH 13 MapaMeTpiB XapaKTepU3YEThCS SICKPABO-
BIJIOOpaKEHUMHU «y3araJlbHCHUMHU 3HAYCHHSIMU YacTMH MOBU Ta CHHTAKTHUKO-
CEMaHTHYHUX KJaciB» [27, c. 231], a TakoX BOHA 3yMOBJIEHA 3HAYHOIO MIPOIO
KaTeropiiHUM 3HAYCHHSIM Pi3HUX YaCTUH MOBHU.

VY pesynbrati 31MCHEHOTr0 aHaII3y HAYKOBOI JIITepaTypu OyJIO BUPIIIEHO, 1110
CIIOBHMKOBA CTaTTs HAIIOrO0 CJIOBHMKAa TEPMIHIB IPUKIIAIHOI JIHIBICTUKH Mae
CKJIQJIATHCS 3 HACTYIMHUX 000B’I3KOBHX KOMITOHEHTIB:

v\ aHIIHCHKUI TEPMIH — YKPaiHCHKHMH TEPMIiH;

v\ TOKJIMKaHHA Ha cTOpiHKY «An Introduction to Applied Linguistics: from
Practice to Theory»/ 3a pea. Alan Davies and Keith Mitchell Ta «CnoBHrKa cyuacHoi
JTIHTBICTUKH: TIOHATTS Ta TEPMIHU AHATOJIsH 3arHiTKa;

v\ BU3HAYEHHsS TEPMiHA AHIIIMCHKOID MOBOKO i3 TIyMadyHOIrO CIIOBHHMKA

(«Cambridge Dictionary») — nepeknaz nediHimii;
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v\ BHW3HAYCHHS CJIOBA AHTJIMCHKOI MOBOKIO i3 TIYMayHOrO CJIOBHHKA
miarBicTHYHUX TepMiHiB («Glossary of Linguistic Termsy») — nepeknan nedinimii;

v\ TIyMadeHHsS YKPaiHCHKOTO JIIHTBICTHYHOTO TEPMiHa YKPaiHCHKOIO MOBOIO
(3arniTko AHaTouii «CIIOBHUK Cy4acHOI JIIHTBICTUKY : TIOHSTTS 1 TEPMIHI );

v' npukiany, Haseneni B «Cambridge Dictionary» i B «CI0BHHKY Cy4acHOT
JHTBICTUKHU: TIOHTTS Ta TEPMIHU AHATOJIIs» 3arHiTKa BiJIMOBIAHO;

v'  TI0BHA BIJIOBIOHICTH / YaCTKOBA  BiAIIOBIAHICTH / HEBIAMOBIIHICTH
aHTIICHKOTO TEPMiHA YKpaiHCHKOMY / HEMa€ BIJITOBITHMKA B CJIOBHUKY.

HaBeneHni B 104aTKy CIIOBHHMKOBI CTaTTl YKJIAJEHO 3 YypaxXyBaHHAM LUX

KOMITOHEHTIB.

2.3 Kuacupikanis TepMiHIiB NPHUK/IAAHOI JIHIBICTMKM 3 NOIJISIAY

eKBIBAJIEHTHOCTI

Poman fxoOGcoH yBIB 40 MNEpeKIaqO3HABCTBA TEPMIH «IEpeKiIaaalibKa
€KBIBaJICHTHICTY», OKPECIUBIINM Iie siBUIe y cTaTTi «lIpo JMHTBICTHYHI acTIEKTH
nepeknany» [20, c. 264].

[lutanHs TpPO BUJUICHHS OCHOBHUX BHJIB JIEKCUYHUX BIJHOUIEHb Y
MOPIBHIOBAHMX MOBAX 3aJIMIIAETHCS aKTyaIbHUM JIJISI TOPIBHSIIBHOT JIEKCUKOTrpadii
Ak Haykd. lle BinOyBaeThcsl y 3B S3KYy 13 TUM, L0 ICHY€ HE3JIYEHHA KUIbKICTh
CEMaHTUYHUX KOPETSIiN, Kl (YHKIIIOHYIOTh MK OJWHUIISIMHU PI3HOTO PIBHSA, a
TaKOX, 3BICHO, MK pI3HUMU MoBamHu [58, c. 122].

3a nocmmkeHHamMu Anama CynpyHa, OCHOBHUM KPUTEPIEM BUAUIEHHS PI3HUX
BUJIIB €KBIBAJICHTHOCTI € PI3HMIIS YU MOIIOHICTh MOBHUX CHCTEM Pi3HUX MOB [74,
c.30]. A omxe, BCl TE€pMiHH, BIANOBIAHO W TEPMIHM MPHUKIATHOI JIIHTBICTHKH,
MIPUIAHSTO MOIIISATH Ha KiJTbKa OCHOBHUX THIIIB 3HAUCHHEBHUX BiATIOBITHUKIB.

VY mwamomy JOCHIIKEHHI 3acTocoBaHa Kiacudikaiis, sSKy 3alpoloHYyBaB
Bomogumup Manakin [58, c.123]. MoBo3HaBelb PO3MEXKOBYE JIEKCUKO-

CEMaHTHYHI1 BITHOIIEHHS CIIIB, SIKI OXOIUIIOIOTH TaKl TPYU BUM:
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® [OBHHUM 30ir (IIOBHA €KBIBAJIEHTHICTh) 3HAYEHHS CIIIB Y MOPIBHIOBAHUX
MOBaXx;
® YaCTKOBUM 30ir (BKJIIOUECHHS Ta MEPETUHY B 31CTABIIOBAHUX MOBAX);

e He30ir (6e3eKkBiBaJICHTI CIIOBA).

MoB03HaBII1 CTBEPIKYIOTh, 1110 KATEropisi eKBIBAJIGHTHOCTI € 6a30BOIO 1111 Yac
JOCIIIJKEHHSI B3a€MOJIl JIEKCMYHUX OJMHUIL HAa CUCTEMHOMY piBHI. TepMmiH
«CKBIBAJICHTHICTB» MEPEBAXKHO YKUBAETHCA HA TO3HAYCHHS PIBHO3HAYHOCTI YU
PIBHOIIIHHOCT1 OJAMHUIIb IBOX MOB [72 , c. 584].

[IpoTe Ha CbOTOJIHI B JIIHIBICTHLII HE CKJIAJIOCS €IMHOTO M1IXOAY 10 PO3yMIHHS
BOTO TepMiHa. /aBaiiTe po3riIIHEMO MOHATTS €KBaBAJICHTHOCTI OB JI€TaIbHO.

Beneaukr BuHOrpajoB HaBOAUTH BU3HAUEHHS E€KBIBAJICHTHOCTI, MiJ] SKUM
po3yMie 30epeKeHHs PIBHOCTI CMHCIIOBO1, CTUIICTUYHOT, CEMaHTUYHO1, 3MICTOBOT,
1 GyHKI[IOHATPHO-KOMYHIKaTUBHOI 1HGOpMAaIlli, siKa 3aKiajeHa B MOBI-OpUTiHAJI Ta
MoBi-niepexnani [13, c. 18].

Ceitiiana Tep-MinacoBa HaroJoIiye, o 3HaAHHS PO OAH1 i T1 cami MpeMEeTH
Ta SBUINA B KOXHIA 13 JOCHIJKYBAaHUX MOB BIJIPI3HSIOTHCA, OCKUIBKM BOHU
(bopMyIOTHCSI HA OCHOBI METAJIITETy Ta YSBIICHbB, SIKl HE 301Taf0THCS B IMOBHIM Mipi B
pi3HUX HapoaHOCTeH. Taki JEKCUYHI OJMHUII BIAPI3HAIOTHCS 3 COIIOKYJIbTYPHUMHU
W CTWJIICTUYHUMU 3HAYeHHsIMHU [77, c. 63].

Binen KowmiccapoB MOSICHIOE EKBIBAJICHTHICTh SK «CMHCIOBY CHIJIBHICTH
IPUPIBHIOBAHUX OJIMH JI0 OJTHOTO OJIMHMIIL MOBH i MOBIIEHHs» [46, c. 58].

3a JIebBom JlaruimieBuM, €KBIBAJICHTHICTh MEpEKIady XapaKTepU3yEThCS
B3aEMHUM 3MICTOM (CMHCJIOBOIO CXOXICTIO) MaTepialiB MOBU-OPUTIHAY 1 MOBH-
nepeknany [53, c. 47].

BpaxoByrourn HaBelleHI BUIIE BU3HAUCHHS, €KBIBAJICHTHUMHU (YU «B3a€EMHO
CKBIBAJICHTHUMUY, 3a Bonoaumupom MaHakiHUM) Ha3WBaEMO Taky mapy ciiiB abo
CJIOBOCHOJIYYEHb, Kl MalOTh aHAJIOTTYHI O3HAKU BCEPEANHI CUCTEMH OJIMHUILb, 10
MOPIBHIOIOTh B PI3HUX MOBax 1 BCTAHOBIIOIOTH BIJTHOIICHHS 13 TMOBHHM abo0

4aCTKOBUM 301romMm abo He301roM.
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OTxe, CHUParOYMCh Ha TOTJISAIM MOBO3HABIIIB, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110
IIOBHI M YaCTKOBI €KBIBAJICHTH, JICKCUYHI OJMHHUIII, 1[0 HE MalOTh BIJIIOBIIHHKIB,
3BICHO, IIPUCYTHI SIK B MOBI-OpHUTiHaI, TaK 1 B MOBI-NIepeKkiaay. Ta KOpekTHe iX
BUKOPHUCTaHHS B MEPEKIIAl LHUIKOM 3aJ€XKHUTh BIJl IPAKTUYHUX 1 TBOPYUX HABUYOK
nepeksiazaya, a TakoX Bij HOro 3710HOCTel MOPIBHIOBATH BCl YNHHHMKU (SIK MOBHI,
Tak ¥ M03aMOBHI (€KCTPaJIHIBICTUYHI)) Yy 31CTaBIIOBAaHUX MOBax MNpH Iepeaayl

3MICTY TEKCTY MOBU-OPUT1HAIy MOBOIO MEPEKIIATy.

2.3.1 IloBHI ekBiBaJIeHTH

[loBHUMH €KBIBaJCHTHUMH IapaMyd TEPMIHIB y MOBI-OpHUTiHAII ¥ MOBI-
nepeKsiaal BBAKAEMO JIEKCUYHI OJMHUIN, CEMAaHTUYHI 3HAUYEHHS SIKUX MOBHICTIO
301rar0ThCs B MOPIBHIOBAHUX MOBAX.

[Tix gac mocaipKeHHS TEpMIiHIB, BiIOpaHUX 3 aHTIIMCBKOrO JpKepena «An
Introduction to Applied Linguistics: from Practice to Theory» 3a pea. Alan Davies
and Keith Mitchell, 6yno BusiBiieHO, 110 TEPMiHH, SKI MalOTh MOBHI €KBIBAJICHTHI
BIAMOBIAHUKH y «CIIOBHUKY CY4YaCHOI JIIHTBICTUKH: TIOHATTS 1 TEPMIHM» AHATOIs
3ariTka, ckiafgaoTh npuoanzHo TpetuHy (30 %) Bim 3arajbHOl KUIBKOCTI

BUOKPEMJICHUX TEPMIHIB 3 TPUKJIAJTHOL JTIHTBICTUKH.

[Ipuknagom TepMiHa, SIKHM Ma€ MOBHUM 301 3HaYeHb B 000X MOBax, € second

language — mosa opyea (Tabn. 2.3.1.1).
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Tabmunsa 2.3.1.1 — CnoBaukoBa ctarts TepmiHa «second language — moBa

npyra»[43]
AHrJiiicbka MOBa Ykpaincbka MOBa
Tepmin Second language Moea opyea
IToknukaHHA c. 116 C. 207 (mom 2)
Busnauenns Cambridge  Dictionary: Cnoenux cyuacHnoi
a language that JUH28ICMUKU: NOHAMMmMA ma
a person can speak that isn’t the | mepminu (Anamoniu
first language they learned natu | 3acuimro):
rally as a child. OyJIp-siKa 3aCBOEHA MOBa
Ilepexnao: MoBa, $KOMO | IMICIIA MEPIIOi MOBH.
JIOJIMHA MOXE PO3MOBJISITH, L€
HE Tiepiia MOBa, SKYy BOHa
IPUPOTHO BHUBYMJIA B
JIUTHUHCTBI.
Small glossary of
linguistics: a second language is
learned
Ilepexnao: npyra moBa —
Ta, 1110 3aCBOKOETHCS.
[Tpuknan German is my Hewmae.
second language. — Himerpka —
MOSI IpyTa MOBA.
BiamosiguicTs IToBHA BIIIOBIIHICTH
TEpPMiHIB

Hapenemo 1mie oJuH MpUKIIAL TEpMiHA 3 TTOBHUM 30iroM HOTO CEMaHTHKH B
MOPIBHIOBAHMX MOBax. Takow Mapor MOXYTh MOCIyTryBaTu: applied linguistics —

ninegicmuxa npuxkiaoud (tabi. 2.3.1.2).


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/language
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/speak
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/language
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/learned
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/naturally
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/naturally
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/child
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/german
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/language
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Tabmuns 2.3.1.2 — CnoBaukoBa ctaTTs Tepmina «applied linguistics —

JIHTBICTUKA IPUKIIATHAY

AHrJiiicbka MOBa Ykpaincbka MOBa
Tepmin Applied linguistics Jlinesicmuxa npukiadnd
[ToknukaHHs c. 2 C. 147 (mom 2)
Busnauenns Cambridge Dictionary: Cnoenux cyuacHnoi

the study of language as it |.zincéicmuxku: nonammsa ma
affects situations in real life, for | mepminu (Anamoniii
example in education or | 3acHimko):
technology. HamnpsiM y MOBO3HAaBCTBI,
0  ONpalbOBYE  METOAU
Ilepexnao: BUBYEHHS | PO3B’SI3aHHS THUX YU THUX
MOBH Yy IUIaHI TOTO, SK BOHA | IPAKTUYHUX  3aBIaHb, SKi
BIUIMBAaE Ha  cUTyalli B | 0€3€KBIBAJICHTHUI
peasbHOMY JKUTTI, HAIpPUKIAI, | TEPMIHIIOCEPEAHBO MOB’s3aH1
B OCBIT1 Y4 TEXHIIII. 3 3aCTOCYBaHHSIM 1
Small glossary of | BUKOpUCTaHHSIM MOBH.
linguistics: the application of
insights from  theoretical
linguistics to practical matters
such as language teaching,
remedial linguistic therapy,
language planning or whatever/
Ilepeknao: 3acTtocyBaHHS
3HaHb  BiJ  TEOPETHYHOTO
MOBO3HABCTBA 710 TaKUX
MPAKTUYHHUX MUTaHb, AK

BUKJIaJlaHHS MOBH, KOpEKIliHA
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JTIHTBICTUYHA Teparnis,

IIJIaHYBAaHHA MOBH TOIO

[Tpuknaz Hewmae. Hewmae.
BignoBigHicTh [ToBHA B1iAOBIAHICTH
TEpPMiHIB

[Ile oaHuM NOPUKIATOM HA [IO3HAYEHHS TEpMiHA, SKUM € TIOBHICTIO
CKBIBAJICHTHUM B MOBaX, SIK1 MU 31CTaBJIIEMO (aHTI1HCHKA Ta YKPaiHChKA), € COYpUs

linguistics — ninesicmuka képnycna (tabm. 2.3.1.3).

Tabmums 2.3.1.3 — CrnoBHHKOBa CTaTTsd TepMiHa «corpus linguistics —

JIHTBICTHKA KOPITYCHA»

AHIIiicCbKAa MOBA Ykpaincbka MoBa
Tepmin Corpus linguistics Jlinegicmura képnycha
[ToknukaHHs c.5 c. 141 (mom 2)
Buznauenns Cambridge Dictionary: a Cnosnuk cyuacnoi

collection of written or spoken | rinceéicmuku: nonsammsa ma
material stored on a computer | mepminu (Anamoanin

and used to find out how | 3acnimko):

language is used. HOBITHIH HaIpsm y

Ilepexnao: BUOIpKa | MOBO3HABCTBI, peaMETOM
MUCbMOBUX YM  PO3MOBHHX | BUBUCHHS SIKOTO €
MarepiajiB, 10 30epiraroThCs | MPeCTaBICHI B
Ha KOMIT 10Tepi Ta | E1EKTPOHHOMY BUTJISITI
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUTSL | BEJIMKI MacUBHU
3’dACyBaHHS CHOCO0Y, B SIKUU | CTPYKTYpOBaHUX MOBHMX
BUKOPHUCTYBETHCS MOBA. JaHUX 3  METOK  BHSBY

Glossary of linguistsc | imziomaTuku  MOBU  — 11

terms: any structured and | HEMOBTOPHUX 1 CBOEPITHUX
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principled collection of data
from a particular language —
usually in electronic form, i.e.
on disk — which has been
compiled for the purpose of
subsequent  analysis.  The
number of corpora available has
increased greatly since the
spread of the personal computer
in the 1980's. The most famous
corpus for historical forms of
English is the Helsinki Corpus
of English.
Ilepeknao: Oy Ib-IKU
CTPYKTypOBaHUH 30ip JaHHX 3
NIEBHOI MOBM - SIK MpPaBUJIO, B
CJIIEKTPOHHIN (opmi, sikuii OyB
CKJIQICHU 3 METOO
MOAAIBIIIOTO aHATI3Y.
Kinpkicth JOCTYITHUX
KOPIYCiB 3HAYHO 3pOcia 3 4acy
nommpenHs 1K y 1980-x
poOKax. Haiisigomimm
KOPIyCOM ICTOpUYHUX (opm
AHTICHKOT MOBH €
I'enbcinchbKuUi KOpIycC

AHTJIUCHKOT MOBH.

BJIACTUBOCTEN, 3YMOBJICHUX

CTHJIICTUYHOIO HOPMOIO  #
CTaHJapTaMHd MOBJICHHEBOTO

B’KWBaHHAI.

[Tpuxnan

Hewmae.

Hewmae.
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BignoBigHicTh [ToBHA B1iAOBIAHICTH

TEpPMiHIB

[Ile omHUM MPUKIAIOM MOBHICTIO €KBIBaJEHTHOIO TEPMIHA B 000X MOBax

(aHrIiACHKIN Ta YKpaiHChKIN) € vernacular — mosa nobymosa (tadmn. 2.3.1.4).

Tabmumsa 2.3.1.4 — CloOBHMKOBa CTAaTTsS TepMiHA «vernacular — mosa
nooymosa
AHrJIiCbKa MOBa YkpaincbKka MOBa
Tepmin Vernacular Moea nobymosa
[ToknukaHHs /37 c. 214 (mom 2)
Buznauenns Cambridge  Dictionary: Cnoenux CYUacCHOT

the form of a language that a | nincéicmuku: nonammsa ma
particular group of speakers use | mepminu (Anamoniu
naturally, especially in informal | 3acnimko): wmicuieBa MoBa,
situations. BUKOPUCTOBYBaHA ii HOCIAMH
Ilepexnao: Qopma MOBH, | 1711 33J0BOJICHHS TTOOYTOBUX
AKOK0  KOPHCTYEThCA  II€BHA | MoTped  crnuikyBaHHs. e
rpyrna MOBIIB B HeOpMaJIbHUX | MOKE OYTH JiaJieKT, TOBIp,
CUTYyaIlisX. rOBIpKa, PO3MOBHO-
Glossary of linguistsc | noOyToBuit CTUJIb
terms: the indigenous language | mitreparypHoi MoBu. M. 1. He
or dialect of a community. This | B)xuBaeTbcsi B odiliiHOMY,
is an English term which refers | HaykoBomy,
to purely spoken forms of a|myOminucTUYHOMY Ta I1HIIUX
language. PI3HOBUAAX KOMYHIKAIIIi.
Ilepeknao: MOBa
KOPIHHMX HapoJiB abo AlajeKkT

rpomaan. lled aHTIIHCHKUM
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TEPMIH IIO3HAa4Yae CyTO

PO3MOBHI (hopmMU MOBH.

[Tpuknaz Hewmae. Hewmae.
BignoBigHicTh [ToBHA B1iAOBIAHICTH
TEpPMiHIB
Tepmin multilingual — 6acamomosHicms TaKOX € TPUKIAZAOM TOBHOT

eKBIBAJICHTHOCTI, OCKILIBKM iX 3HAUEHHS B TOPIBHIOBAHUX MOBaxX 30iraeThcs.

CnoBHHMKOBA CTATTS IILOTO TEPMiHA HaBeaeHa B Tabaumi 2.3.1.5.

Tabmung 2.3.1.5 —

CnoBHUKOBAa CTaTTA TEpMiHA

«multilingual —

Oa2amomoBHiCmby
AHrJIiliCbKa MOBa Ykpaincbka MoBa
Tepmin Multilingual bazamomosnicme
IToxnukaHHs c. 20 c. 85 (mom 1)
Busnauenns Cambridge  Dictionary: Cnoenux cyuacHoi

(people or groups) able to use
more than two languages for
communication, or (of a thing)
written or spoken in more than
two different languages.
Ilepexnao: aoau  abo

KOMYHIKAaTHBHI1 AK1

rpym,

3/1aTHI BUKOPUCTOBYBATH

OuIBIIIE IBOX  MOB VIS

CHUIKYBaHHS, TUChMa TOIIO.
Glossary of linguistsc
terms: Hewmae.

Ilepexnao: Hemae.

JIH2GICMUKU: ROHAMMA MA

mepminu (Anamonii
3azHimKo): BOJIOIIHHSA
JIIOTUHOIO KUIBKOMa
(OaraThma) MOBaMH 1

aKTUBHE iXHE BUKOPHUCTAHHS
B CIHUIKYBaHHI 3 1HIIMMH

JTFOABMHU //

ToiMiHrBI3M - (TPELbK.
poly — 6araro + nar. lingua—

MOBa + -13M) —
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1) 3maTHICTH 1HJAWBIAA
9 MOBHOT CIIIJIBHOTH
IOYEepProBO
BUKOPHUCTOBYBATHU KUJIbKA
MOB g  3a0e3neueHHS
KOMYHIKaTUBHUX MOTPEO;

2) Te came, 1O

0araToOMOBHICTb.
[Tpuknan Hemae. Hemae.
BigmoBigHicTh [ToBHA B1AIOBIAHICTH
TEPMIHIB

Takox TepMiH language death — mosa mépmea (Tabin. 2.3.1.6) € npuxiIagom

TEpMIHIB, III0 € TIOBHMMH BIJMOBITHUKAMH B 31CTaBIIOBAHMX MOBaX, OCKIJIBKH 1X

3HaueHHs Yy cioBHUKax («Cambridge Dictionary» Ta «ClIOBHUKY Cy4acHOI

JHTBICTUKU: MOHSTTS Ta TepMiHW» (AHATOM1M 3arHiTKO)) — 1ICHTUYHI.

Tabmuus 2.3.1.6 — CrnoBHHKOBa CcTaTTs TepMiHa «language death — mosa

MEPMBA»
AHrIiiicbKa MOBa YkpaiHcbKka MOBa
Tepmin Language death Moesa mépmea
[ToknukaHHs c. 60 c. 210 (mom 2)
Busnauenns Cambridge  Dictionary: Cnosnuk CYUacHoi

a language that
no longer spoken by

as their main language.

is

anyone

JIH2GICMUKU: NOHAMMA Ma
mepmiHu (Anamonii
3aznimko): MoBa / MOBH, 110
HE MaloTh HOCIIB MOBHU 1 HE

BUKOPHUCTOBYHOTBCA y
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Ilepeknad:  MoBa, SIKOIO | MOBCAKACHHOMY
OUIbIIIe HIXTO HE PO3MOBIISIE SIK | CHUIKYBaHHI, BIIOMI TIJIbKHU 3
OCHOBHOIO MOBOIO. NUCEMHUX TaM ATOK  Ti€l

Glossary of linguistsc | enmoxu, KoJiM BOHU AKTUBHO
terms: Hewmae. byHKIIIOHYBaJIH,

Ilepexnao: Hemae. pO3BUBANIUCS, Oy JKUBI:
JJATUHCHbKA MOBA, IMOJa0ChKa
MOBa 1 T. 1H.

[Tprunan nossu M. m.:

1) 3HUKHEHHA Hapony,
SKUW TOBOPUB L1€I0 MOBOIO;

2) mepexijg Hapoay Ha
HOBY MOBY. [HKONMH
BBa)XaloTh, 10 MOBa 3
MUCEMHICTIO  3aJIUIIAETHCS

“xuBor0” (Bomomgumup K.

XKypaBiboB).
ITpuxnan Hewmae. Hewmae.
BignoBigHicThb IToBHA B1AOBIAHICTH
TEpPMiHIB
Takui TEpMiH, SIK descriptive linguistics - JNH2BICMUKA

oeckpunmuena (Tadin. 2.3.1.7) BiAHECEHO 10 TPYIY MIOBHUX €KBIBAJICHTIB, OCKIJIbKU
MoJIaHe WOTo 3HayeHHs B aHriiicbkomy ciaoBHUKY «Cambridge Dictionary»
MIOBHOIO MipOI0 BIJNOBiIa€ BH3HAYCHHIO, MOoAaHOMY B «CIIOBHHUKY CyYacHOI

JHTBICTUKH: TIOHATTS Ta TEPMiHW» AHATONIsA 3arHITKa.
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Tabmunsa 2.3.1.7 — CrnoBHHKOBa CTaTTs TepMmiHa «descriptive linguistics —

JIIH2BICMUKA 0eCKPUNMUBHAY

AHrJiiicbka MOBa Ykpaincbka MOBa
Tepmin Descriptive linguistics Jinesicmuka deckpunmuiena
IToknukaHHA c. 14 c. 138 (mom 2)
Busnauenns Cambridge Dictionary: a Cnoenux cyuacHoi

descriptive area of study is one | rincéicmuku: nonammsa ma
that is based on saying what its | mepminu (Anamonii
subject is really like, rather than | 3aznimko):
on developing theories about it Jlinrsictrka  (dpaHiL.

Ilepexnao. onucona | linguistique Bimnar. lingua—
00J1IacTh JOCTIKEHHSI - 1€ Ta, | MOBa) JIECKPUIITUBHA(AHTII.
saka Oa3yeTbcsa Ha ToMy, 100 | descriptive — ommcoBuii) —
CTBEPAUTH, KOO € 1 TeMaTHKa, | HalpsM y Cy4acCHOMY
a He Ha po3pollil Teopid Mpo | MOBO3HABCTBI, 0Cc00JIMBO
Hel. nomupennit y CIIIA sik Busi
CTPYKTypaJli3My, L0 Mae 3a

An Introduction to | mety omnuc (popmaabHUX
Applied Linguistics: the | emeMeHTIB MOBH  IIIIXOM
approach which sets out to |3actocyBaHHS
describe the facts of language | nucTpulyTuBHOTO aHaMi3y/
usage as they are at a particular
period of time.

Ilepexknao: mninxin, sKui
nepeadayvae OITHC ¢dakTiB
B)KMBAHHSI MOBU TaAKUMHU, IKUMHU

BOHU € B MIEBHUH NEPioJI yacy.

IIpukian Hewmae. Hewmae.
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BignoBigHicTh [ToBHA B1AOBIAHICTH

TEpPMiHIB

BinmoBimHO 10 TOTrO, KOO Mipoto (OUTBIIOI0 a00 MEHINOI0) MEePeaAEThCS
3HAYCHHS TOT'O Y TOTO TEPMiHA, CKBIBAJICHTHI BIIMOBIAHUKH 3a3BUYAN TIOIUISIOTh
Ha MOBHI Ta YaCTKOBI.

VY NOBHUX €KBIBAJIECHTIB OOCAT 3MICTY € TOTOKHUM. Y HENOBHUX €KBIBAJICHTIB
4acTKOBO I 1H(QopMmaiiss Moxke He 30irarucs abo HE BHUCBITIIOBAaTUCH Y

TIyMadyHoMYy Jukepeni [14, c. 43].

2.3.2 YacTKOBO eKBiBaJICHTHI TepMiHH

Han3BuyaiftHO BayKKO 3HAWTH CJIOBA, SIKI BUPAKAIOTH OJIHE 1 T€ K MOHSTTS 1 HE
BIJIPI3HSIFOTHCS OJIMH BiJI OJTHOTO €MOIIIHO-EKCIIPECUBHOIO, CTHIILOBOIO 200 SIKUM-
HeOyab 1HIITUM BHJIOM KOHCTAaHTHOI 3HaMeHHO1 iHopmartii [77, ¢. 54].

KoxHuii Hapoa y MOHSTTS 1 cllOBa BKJIAJA€ CBI CEHC, CBOE OAu€HHsI; TOMY
BAapTO HAroJIOCUTH, 0 MOBHA KapTHHA CBITY B pi3HUX Hapoaax pizHa. Came 1e 1
3YMOBIIIO€ ICHYBaHHSI TEPMIiHIB, 3HAUEHHS SKUX MOXYTh YACTKOBO a00 TMOBHICTIO
BIJIPI3HSATHCD.

Komun mu crukaemoch 3 0araTo3HayHUMU TEpPMIHAMH, 3HAYCHHS SKHX
301ratoThCs JIUIIE YaCTKOBO, TOOTO OJIHI BUSHAUYEHHS 301ratoThCsl y 31CTaBIIOBAHUX
MOBax, a 1HUIl — Hi, TOJl MOYXEMO CTBEP/KYBaTH, 1110 MOBa i€ IpO TEPMIHU 3
YaCTKOBOIO €KBIBAJIEHTICTIO.

TepMiHM Takoro THUITY OCIAI0Th TPETE MICIE 32 KPUTEPIEM YACTOBKUBAHOCTI
B JIOCTIIP)KYBaHOMY aHTJIOMOBHOMY JuKepeni «An Introduction to Applied
Linguistics: from Practice to Theory» 3a pen. Alan Davies and Keith Mitchell Ta ix
YKpPAlHCBKUX BIANOBIIHUKIB Yy «CJIOBHUKY Cy4YacHOI JIIHIBICTUKH: TOHATTA 1
tepMian» AHaTouis 3araiTka. L1 JJekcuyHi O quHUII CTaHOBATH 0713bK0 20 % Bin
3arajabHOI KUIBKOCTI TEPMIHIB 3 IPUKJIAAHOI JIHTBICTH (YChOTO 23 TEpPMIHOJOTIYHI

OJWHHII).
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Jlo uporo THUIy HAJEXKWUTh IMapa TEpMiHIB language assessment — MOBHA

oyinka (Tabm. 2.3.2.1):

Taomumg 2.3.2.1

CnoBHukoBa cTaTTs TepMiHa «language assessment —

ouiHKa>>[44]
AHrJilicbKa MOBa Ykpaincbka MoOBa
Tepmin language assessment oyinka (Moena)
[ToknukaHHs C. 156 C. 349 (mom 2)
Busnauenns Cambridge Cnoenux cyuacHoi
Dictionary: the process of | ninceicmuxku:  nonammsn
considering the amount or | ma mepminu
value of something, or the | (4. 3aznimrko):
decision that is made. 1) acmekT  CceMaHTUKH
Ilepexnao: MpolleC | MOBHUX BHUCJIOBIB;

BUMIPDY CYMH YU BapTOCTI
4oroch, abo MPUIHSTOTO

pIIIEHHS.

An Introduction to
Applied Linguistics: from
Practice to
Theory: measuring or
evaluating language ability.
Ilepexnao: BuMIpIOBaHHS
abo OL[IHIOBAHHSI

3110HOCTEI MOBH.

BLIOOpayKE€HHSI B MOBHHX

CTPYKTYDPAX OCOOIUBOCTEN

YICHYBAHHIA MOBIISIMHA

00’ EKTHUBHOTO CBITY 34 HOTO

[IHHICHUMY IapaMeTPaMu —

1100p0 200 3710, KOPUCTH 200

MIKoAa, IO3UTHUBHC Y1

HCTaTUBHC Ta lH,

2) CyIKEHHsI MOBIIS, MOro

BIJHOIIECHHS — CXBaJIEHHS
abo HECXBaJICHHS,
3a0X0YEHHS TOIIO — SK
CKJIQJHUK CTHIICTUYHOI

KOHOTAI].
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BigmosigHicTh YacTkoBa BIANOBIIHICTH

TEPMIiHIB

V CIIOBHMKOBI# CTATTI MiAKPECIEHO IepIiie 3HAYEHHS, OCKIJILKH BOHO O1TIBIITOI0
MIpOIO BIJAMOBia€e BU3HAauYeHHIO, mojgaHoMy B «Cambridge Dictionary» ms

MOJaHOTO TEPMIiHA.

[Tapa tepminiB language shift — nepemuxanns kooie (tabm. 2.3.2.2) mMoxe

CiayryBatu mc OJHHMM, HC MCHII IIOKAa30BHUM, IIPUKIIAAOM TAKOI'O BUIAY

E€KBIBAJIEHTHOCTI.

Tabmua 2.3.2.2 —  CnoBHukoBa crartd TepMiHa «language shift —

NIEpeMUKAHHS KOJIB»[44 ]

AHIJIiiICbKAa MOBa Ykpaincbka MoBa

Tepmin language shift nepemuKants Kooie

[ToknukaHHS C. 60 C. 38 (mom 3)

Buznauenns Cambridge Dictionary: Cnoenuk cyuacHoi
to (cause something or | zinceicmuku:  noHamms
someone to) move or change | ma mepminu

from one position or direction
to another, especially slightly.

Iepexnao: o0
(3MycutH 1mochk abo KOrochk)
pyXaTtuch ad0 3MIHIOBATHCh 3
OJIHI€] MO3ULIT YA HANPSIMKY
B IHILY.

An Introduction to
Applied Linguistics: from
Practice to Theory: the

(A. 3azHimko):
(K0008€e nepemuxdnis)

(hpany. code sionam. codex

—  36I0  3AaKOHiIB) —
YCB1JIOMJICHHUM nepexiy
aapecanta  (MOBUS) Y
mporecax  MOBJICHHEBOTO

CIIJIKYBaHHS 3 OJHIET MOBH

(IianekTy, CTUIIIO) Ha 1HUIY
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process by  which a
community gives up a
language  completely in
favour of another one.

Ilepexnao: nporec,  3a
JOTIOMOTO0 SIKOTO T'poMaja
[MOBHICTIO BIAMOBJISIETHCS Bl

MOBH Ha KOPUCTH 1HIIIO].

(iHmr),  moB’si3aHMM 31

3MIHOI0 YMOB KOMYHIKaIlii.

BigmosigHicTh

TEpPMIiHIB

YacTKkoBa BIAMOBIIHICTH

VY HaBeleHOMY TIyMauyeHHI YKpAaiHCHKOTO TepMiHA MAEThCS HaA yBasi, IO

MOBEIh HE TIOBHICTIO BIIMOBJISIETHCS BiJl BXKMBAHHS MOBH, a B TICBHINA CHUTYyaIlii;

yknagadi «Cambridge Dictionary» CXHIAIOTBCS 10 TOTO, III0 MOBEIh IOBHICTIO

HaJa€ rmepepary OJH1A MOBI IIEpPeJ 1HILOKO.

Sk mpukian 4acTKOBO1 BIAMOBITHOCTI B 3ICTaBIIOBAaHUX MOBaxX HaBEICHO

TAKOXK [apy TEPMiHiB native speaker — mosa piona (taém. 2.3.2.3).

Ta6mmms 2.3.2.3 — CIOBHMKOBA CTAaTTS TepMiHa «speaker — MOBa pimHan[44]

AHruaiiicbka MoBa Ykpaincbka MoBa

Tepmin native speaker Mo8a pina
[ToknukaHHs C. 154 C. 38 (mom 3)
Busnauenns Cambridge Dictionary: Cnoenux cyuacHoi

someone who has spoken a | ninzeéicmuku:  nonammsn

particular language since they | ma mepminu

were a baby, rather than | (4. 3acnimko) :

having learned it as a child or 1) wmoBa mpamypis,

adult. pOAMHU, 10  TOB’s3YE
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Ilepeknao: T1oOU, XTO
PO3MOBJISIB IEBHOIO MOBOIO 3
JIMTUHCTBA, 4 HC BUBYAaB i1 B
JUTUHCTBI YU B JOPOCIOMY
BiIIl.
An Introduction to
Applied Linguistics: from
Practice to Theory:
mother tongue.
IMepexkaan
BU3HAYEHHS:
MoOBa, nepmia 3acBoena (L1),

MOBa SIKOI € HOCIEM MOBH.

JIOAMHY 3 1l €THOCOM,
nonepeHIMU

MIOKOJIIHHSIMH, BUSIBIISIE
BJIACTHBI IIEBHOMY
HapOJ0B1 HEMOBTOPHI
acorjarii 00pa3Horo
MUCJICHHS], 3aKpIIUICHI
MOBHOIO  CHCTEMOI 1

CKJIAJal0Th  HAl[lOHAJIbHY
crienudiky, MO 3HAXOIUTH
IOBHOLIHHUN  BUSB Yy
JITEPATYPHO-XYT0KHIX
TEKCTax;

2) MOBa, IO IIPUPOTHO

3aCBOIOETHCA B JWTUHCTBI

Bl Oarbka 1 Marepl SK

HOCIIB 1€l MOBH, TOOTO

yepe3 HaCJIiJIYBAaHHI MOBH

JOPOoCauX. IIepnia MoBa, AKY

JIIOIMHA 3acBO1JIa B

I[I/ITI/IHCTBi Y nponccax

corrasizami;

3) MoBa, SIKOIO JIFOJJMHA
BOJIOJIE 3 MAaKCHUMAaJILHOIO
IJIMOMHOID 1 IOBHOTOIO,
SIKOIO 1M JIeTIe, MPOCTille,
IIIBUIIIIC MHCJIMTBCS
(«dyHKIIIITHO nepuia

MOBa»);
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4) 3acid JTyXOBHOTO
€THaHHS Hapoay SIK
IHCTPYMEHT 1 CHMBOJI HOTO
coI1abHOI €JTHOCTI,

5) Te came, WO
¢GyHKUIHHO Tepiia MoBa. Y
pa3i 30iry ycix oO3HaK —
MOBa, SIKOIO KOPHCTYETHCS

mouHa, € 0e3 CyMHIBY M.

p.

BignoBigHicTh YacTkoBa BIAMOBIIHICTH

TEPMIHIB

B yxpaiHCBKiil CIOBHMKOBIA CTaTTl MIJKPECIEHO APYre 3HAYEHHS, OCKUIbKU
BOHO SIKHAWOIMBII TOYHO TeEpenae 3MICT TIyMadeHHs, mojaHoro B «Cambridge

Dictionary».

Tepwmin artificial language — mosa wimyuna / mosnenns wimyute (tadn. 2.3.2.4)

BapTO TaKOX BIJIHECTH JO IPYIH TEPMiHIB 3 HACTKOBOIO BIJIMOBIAHICTIO.

Tabmuns 2.3.2.4 — CHoBHHKOBA CTAaTTA TepMiHa «artificial language — mosa

wmyuHa / MOGIEHHS WUMYYHEe)

AHrjiiicbka MOBa YkpaiHcbKka MOBa

Tepmin Artificial language Mosa wmyuna /

Moenenns wmyune

IToxnukaHHs C. 111 C. 223 (mom 2)

Busnauenns Cambridge Dictionary: Cnoenuk CyuacHoi
made by people, often as a |.rincéicmuxku:  nowamms

copy of something natural
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Ilepexnad: Bunaiinena/
npuayMaHa JIOJbMH, YacTO
KOISL  SKOIChb  MPHUPOIHBOT
MOBH.

An Introduction to
Applied Linguistics: from
Practice to Theory: a
language which has been
invented to serve some
particular purpose.

Iepexkaan
BH3HAYEHHS: MOBa, sika OyJia
BUHAliJIeHa IS  TEBHUX

LJIEH.

ma mepminu

(A. 3aznimko) -

1) 'y  npukiaaHii
JIHTBICTHIIl _ —  3HAKOBa
CHCTEMA, cremiajbHO
CTBOPIOBaHAa K
JONOMDKHHMU _ 3aci0 i
peanizamii 1 JOCSTHEHHS
PI3HUX KOMYHIKATUBHUX

3aBIaHb yV TUX cdepax, ne

3aCTOCYBAHHS  TTPUPOIHOIL

MOBH € YCKJIIAAHCHHUM,

HEMOXKJIMBE a0o He Jae€

HAJICKHOI'O BUSIBY.,

2) MOBa, 1110 TBOPUTHCS

Ha OCHOBI B3a€MHOI
IIOTOJPKEHOCTI;

MDKHapO/IH, IOTTIOMIYKHI
MOBHU (ecniepanTo,

IHTEpJIIHIBA Ta 1H.).

BigmosigHicTh

TEPMIiHIB

YacTkoBa BIANOBIIHICTH

VYV mopaHiii BWIINE CIOBHMKOBI CTAaTTl MIAKPECIEHO TNEpIle BU3HAYCHHS B

CnoBHUKY cydYacHOi JIHTBICTHKHW: TOHSATTS Ta TEpPMiHU AHATONis 3arHiTka,

OCKIJTbKHM BOHO BIJIITOBIJA€ TIIYMAYSHHIO I[LOTO TEPMiHA B aHTIIOMOBHOMY JDKEPETIi.
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Takox TepMiHOM, AKUH BIJHOCHTBCS 1O L€l I'pylnu TEPMIHIB (YaCTKOBO

CKBIBAJICHTHUX TEPMIHIB), BU3HAYCHO sociolinguistics  — coyioniHegicmuka

(Tabmn. 2.3.2.5).

Tabmuua 2.3.2.5

COYIONIH2BICMUK A

—  CroBHMKOBa CTaTTs TepMiHA «sociolinguistics —

AHrJilicbKa MOBa Ykpaincbka MoBa
Tepmin Sociolinguistics Coyioninegicmuxa
[ToknukaHHs C.74 C. 336 (mom 3)
Buznauenns Cambridge Dictionary: Cnosenuk  cyuacnoi
the study of how language is | rincéicmuxku: nonsamms
used by different groups in | ma mepminu

society.

Ilepexnao:  BUBYCHHS
TOTO, SIK MOBa
BUKOPUCTOBYETHCS  PI3HUMU
rpynamMu CyCrHiibCTBa.

An Introduction to
Applied Linguistics: from
Practice to Theory: the study

of the relation between

linguistics and social
processes.

IMepexaan
BU3HAYEHHSI: JOCIIHKCHHS
B3a€MO3B'SI3KY MK
MOBO3HABCTBOM Ta

COLIIAJIBHUMH TNPOLIECAMHU.

(A. 3aznimko):

Coyioninesicmuka  (nam.
societas — CniibHICMb,
socio <> socialis —

CcycninvHuLl, 2pOMAaO0CbKUL i
¢pany. linguistique 6i0
aam. lingua — moea):

1) MOBO3HABYA HAVKa

(ribpyaHa  Hayka, M0

gocTajla v XX CT. Ha

HEePETHUHI COIIOJIOT],

COLlAIBHOT IICUXOJIOTII,

JIHTBICTUKK), IO BHBYAE

COIIAIBHY IIPUPOIAY MOBH,

i cycnuibHl  (byHKIUI,
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B3a€EMOIIIO MOBHU 1

CYCHUIBCTBA, 3arajibHi

3aKOHOMIPHOCTI DPO3BHUTKY

1 (bVHKIIIOHYBAHHS MOBHU B

CYCHIIbCTBI

(MaKpOCOIOJIIHTBICTUKA),

a TAKOX BaplaTUBHICTH Ta

3MIHH B MOBI, 3YMOBJIEHI

COHiaJIBHI/IMI/I YMHHHUKAMHAU

(MIKPOCOINOJIIHTBICTHKA):

2) Hayka, IO OXOIUIIE
MOBO3HaB4Y1l JOCIIIKEHHS
(HaByajIbHA JUCUMILIIHA),
CIpsIMOBaHi Ha BUBYEHHS
MOBH B 1i coOIIaJbHUX
KOHTEKCTaXx, abo
COLIIAJIBHOMY SKHMTT1 Kpi3b
IPU3MY

JIHTBICTUYHUX KaTeropiu
(medinimis HAJIC)KUTh
H. Koymnnenmosi

A. SIBopcbKOMY), BHUBYAE
TaKOXX  Ppi3HI  BIUIMBHU
COI[IaJILHOTO CEpPEeIOBUIIA
Ha MOBY 1

Ha MOBJICHHEBY

MOBE/IIHKY.

BianoBigHicTh

TEPMIHIB

YacTkoBa BIAIIOBIAHICTH
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VYV CioBHUKY Cy4YacHOI JIIHTBICTHKHM: TOHSTTS Ta TE€PMIHM HAaBEJIEHO [Ba
3HaYCHHS 1bOTO TepMmiHa, y «Cambridge Dictionary» — numie omne (Oiu3bKe 10

NEPILOTo B YKPAiHOMOBHOMY JIXKEPEJIL).

YacTkoBO €KBIBAJEHTHUM TEPMIHOM TaKoXX € W TepMiH accent  —

axyeum (Tadm. 2.3.2.6).

Tabmuis 2.3.2.6 — CIIOBHMKOBA CTATTs TEPMIHA «accent — aKyéHm»

AHIJIHACHLKA MOBA

Ykpaincbka MoBa

social  group

words; a special emphasis

pronounce

given to a particular syllable

in a word, word in a sentence,

Tepmin Accent Axyénm

[ToknukanHs S C. 33 (mom 1)

Busnauenns Cambridge Dictionary: Cnoenux  cyuacHoi
the way in which people in a | nincgicmuku: nonamms
particular area, country, or|ma mepminu

(A. 3aznimko) -

(nam. accentus — HaA2010c¢)

1) Harosioc — BUIJIEHHS

or note in a set of musical | oguHHUII
notes MOBJICHHSI (cknajy,
Ilepeknao: crnocid, B | CJIOBOCIIOJIYYCHHS) 3a
SKAWA JIIOOM B IIEBHIN | JOIOMOTOIO db13nyHUX
MICLIEBOCTI, KpaiHl 4 | 3ac00iB, CWIOBHHA, abo
coITiabHIN IPYII | €KCIIPATOPHUN;
BUMOBIISIFOTh c0Ba; | 2) CBOEPIIHICTD Ta
OCOOJMBUM  HArojoc Ha | BAMOBA;

NEBHOMY CKJaJl B CJIOBI,
CJIOBI B pedyeHHI abo0 HOTI B

Ha0Op1 My3UYHUX HOT.

3) JOTIYHMH AaKIEHT —
IHTOHAIITHE  BUIUJICHHS

TOTO CJIOBa B PEYCHHI, 110




54

An Introduction to
Applied Linguistics: from
Practice to Theory: features
of pronunciation that identify

where a person is from,

regionally or socially.
Technically distinct from
dialect since a standard

dialect may be pro nounced

with a regional accent

epexaan
BHU3HAYEHHSI: OCOOIMBOCTI
BUMOBH, 10 BHU3HAYAKOThH,

3BIIKM  JIIOJIMHA ~ POJIOM,
perioHaIbHO YW COIIaIBHO.
TexHidyHO BIPIZHAETHCS BiJ
JaJeKTYy, OCKLIIbKHU
CTAaHJIAPTHUN iaJeKT MOXKE
BHUMOBJISATHCS 3

PEriOHAIbLHUM aKL[EHTOM.

MICTHUTh oco0uBe
CMUCIIOBE HABAHTAKEHHS:
“Tobi posnosinu npo ye?
Yu mu npouumas?”;

4) H1IKPECICHHS,
BUIUIEHHS AKOI-HEOY b
TTyMKH, MIPUBEPHEHHS
yBaru;

5) rpadiuamii 3HaK, 3a

JOIIOMOTI' OO SAKOIo Ha

MUCHMI ITO3HAYYBAHUI
HaroJoc;

y KOMYHIKaTUBHIN
JIIHTBICTHLI —
1HTEpPEPEHTHI
0COOJIMBOCTI BHMOBH,
HETMpaBUIbHA BHMOBA

3BYKIB 1HO3EMHOI MOBH;

0COOIMBOCTI BHUMOBH,

OpUTamMaHHl  THM,  XTO

TOBOPUTH HEP1AHOIO
MOBOIO. CykynHICTb
NOMWIOK Yy  MOBJICHHI
MOBIIS, 3YMOBIICHUX
BIUIMBOM  PIJIHOI  MOBH.
31e01IpIOr0  HasgBHA B

JIOJIel, AK1  3acBOINM
HEPIAHY MOBY B 3plIOMY

Billl. A. YTBOPIOETBCS MiA




55

BIJTUBOM aPTUKYIIAIIHHAX
0COOMBOCTEM piaHOI
MOBH, K1 IEPEHOCATHCS HA
MOBY 4yXy. Emementu A.
MOXYTh dbopmyBatucs
TakoXX  MiJ  BIUIMBOM
JaJeKTy  4d  TOBOPY
(roBipku), KoM ocoba
HEJIOCTAaTHBO BOJIOJIIE
HOpMaMH  JITEpaTypHOI
MOBHU. [loHATTS akueHT
OXOIUIIOE yCl CTPYKTYpHI
Apycu MOBHU: (DOHETHUKY,

JIEKCUKY, TPAMATHUKY.

BiamoBigHiCcTE YacTKoBa BIAMOBIIHICTH

TEPMIHIB

CemMaHTHYHUIN OOCAT CIIOBA aKyenn, 3a JaHUMH ITPOAHATI30BaHUX CIIOBHHUKIB,
€ Habararo OUTHIIMK B yKpaiHChKiii MOBI. Y CIOBHHMKY Cy4acCHOi JIHTBICTHUKH:
MOHATTS Ta TEPMIHM HaBEJAEHO IT'SITh 3HAYCHb I[LOTO TepMmiHa, y «Cambridge
Dictionary» — nume omHe (OJau3bKE 10 MEPHIOTO 1 JPYyroro B yKpaiHCBKOMY

JOKEpeni).

2.3.3 be3ekBiBaJIeHTHI TepMiHH

HarmioHaJIbHO-KYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI CBITOOQYEHHS Ta BIJAMOBIHO MOBH
peani3yloThCs Ha JIEKCUMYHOMY pIBHI y BUIVISII HAsSBHOCTI O€3€KBIBAJICHTHOL
nexkcukd. 1{i MOBHI OJMHMII HA3WBAIOTh YW OINHUCYIOThH SIBHINA 1 IMOHATTS TEBHOI

KYJBTYPH, SK1, SIK TIPABUJIO, HE BJIACHUBI KYJbTYpl 1HIIOrO Hapoay. ToMmy B Teopii
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NEPEeKIaJ03HaBCTBAa /10 OE€3eKBIBAICHHMX CJIIB 33apaxOBYIOTh IEPEAYCIM BJACHI
Ha3BM, HalWMEHYBaHHS cHenu(IYHUX CTpaB, HAPOAHOTO OMASATY, MOOYTOBHX
NpeaAMETIB, CBAT 1 1101, [46; 53; 77 Ta iH.].

[lutanHsM 3aiiMaroThCa 0araTo MOBO3HABIIIB, 30KpeMa Jlroamuna J[sueHko,
Muxaiino Kouepran, Auna Bosommuna ta 6araro iHmmx. BoHu npucBsuyoTh CBOi
npaii ToMy, o0 BUAUIMTH OCOOJMBOCTI SIBUINIA HA MOSICHEHHS O€3€KB1BAJIEHTHOI
JIEKCHUKH B CUCTeMax pi3HUX MOB [81, c. 4].

«be3exBiBaJIEHTHA JIEKCUKA SIK TEPMIHOJIOTTYHA CIIOJIyKa 3’ IBUJIACS BITHOCHO
HEJIAaBHO B MOBO3HABCTBI, a OT)KE €IMHOMPHUIHATOrO HOT0 BUSHAYCHHS JI0CI HEMAE.
JIIHrBiCTH, NOCIIDKYIOUHN II€ TMTAHHS, HAMararoThCs IICH TePMiH BIIMEKYBAaTH BiJI
IHIIMX TEPMIHIB, 200 B MOPIBHSAHHI 3 1HIIMMH — BIAHAWUTH YU HAJATH BU3HAYCHHS
JIEKCUKH, KA HE Ma€ €KBIBAJIEHTIB B OPIBHIOBAaHUX MOBax [85].

Binomi mnepexknamo3naBiii  Bitamiii  KoctomapoB #  €Bren Bepemarin
CXHWJISIFOTHCS I0 TOTO, 1[0 MOKJIMBOCTI BU3HAYUTHU UM TO JIEKCMKa O€3€KBIBAJICHTHA,
9y Ma€ MOBHY €KBIBAJIEHTHICTh, MOKHA TUIHKHU I[OJI0 KOHKPETHOI Mapyu MOB 1 Ha
MiJCTaBl aHAMI3y LIOr0 KOMIUIEKCY YMHHHKIB. «SK Oe3eKBIBaJI€HTHI CJIOBA, TaK 1
(oHOB1 — HE a0COJIFOTHA KaTEropis, a BIAHOCHA. ['OBOPUTH MPO T€, UM MOXKHA IIEBHE
CJIOBO Ha3BaTH 0€3eKBIBAJIEGHTHUM, ITPUITYCTUMO JIMIIIE CTOCOBHO sIKOich MOBU. [1pu
IbOMY HEPIJIKO TPaIUISEThCA, 110 CJIOBO, SIKE € OE3€KBIBAJEHTHUM IIOPIBHSHO 3
JIEKCUKOIO MOBHU b, BUSIBIII€THCS TOBHICTIO €KBIBaJIECHTHUM Y 3aCTOCYBaHHI 10 MOBU
B. Ile  cupaBeymuBo, SKIO MaTh Ha yBa3i (oHOBI ciioBay [9, c. 45].

JIIHTBICTM  BBa)XKaroTh, IO JIGKCWMKA, SKa HE Ma€  BIJIOBIJHHUKIB
(6e3ekBiBaJICHTHA) Ma€ JOCHTh TICHI 3B’s3KH 13 (DOHOBOIO JICKCHKOIO, 0O Il JBa
KJIACH «BIJIPI3HSAIOTHCS B1J] BIATOBIHUX 1HIIOMOBHUX CJIiB, TOMY 1110 B1I0OpaKarOTh
cnenudiky HamioHaIbHOI KyIbTypm» [9, c.45]. Tpeba 3ayBakuTH, MO y CBOIA
kiacudikaiili BOHM BXHBAIOTh Il TEPMIHU SK B3a€EMO3aMiHHI: TepMiH «(dOHOBa
JIEKCUKa» BXKUBAIOTh 3aMICTh «0€3€KBIBAJICHTHA JIEKCUKa)» Ta HABMaKH.

dinomoruns Pokconana 3opiBuUak i1 MOHATTAM «O€3eKBIBaJICHTHA JICKCHUKAY)
Ma€ Ha yBa3l «MOHO- 1 [TOJTICEMaHTUYH1 OJJMHUII, OCHOBHE JICKCUUHE 3HAUCHHS SIKUX

yMIIIy€ TPaTUIiHO 3aKPIIUICHUH KOMIUIEKC €THOKYJIBTYPHOI 1H(OpMarii, dyxoi
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JU1sl 00’ €KTUBHOI A1MCHOCTI MOBU-clipuiiMaua» [41, c. 58]. BoHa 3ayBaxye, 1o 1e
HNOHATTA € 3HAYHO IIMPIIMM, HDK CEMaHTHYHE I0JIE€ MOHSTTS «pealis», 10
BIJIMOBIA€E JIUIIIE BUTIAJKAM JIEKCUKO-TIPEIMETHOT 0€3€KBIBAJICHTHOCTI.

OueBuaHO, MO B 00’eM OE€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKH KOHKPETHOI MOBH
BMIIIYIOThCS BCl peanii. [Ipore MiHrBICTUYHE HAIOBHEHHS LILOTO THUITY JIEKCHKU
BKJIIOYAIOTh WIE: MPUKA3KU, MPHUCITIB’S, OKPEMI CJIOBa 1 CIOBOCIOJIYYEHHS, SIKI
HaOy/IM €MHOTO 3HAYCHHEBOT'O HAIOBHEHs, IPOTE 1€ HAlOBHEHHS MOXKe
BIIPI3HATUCH Y PI3HUX MOBHUX cepefoBuiax [41, c. 65].

Muxaiino Kouepran crBeppkye, MO0 TOHATTS «O0€3€KBIBaJCHTHICTH» Ta
«I1akyHa» € moaionnmu. Ha paxyHOK 1poro BiH mwie: «Y HayKOBiM JiTeparypi
TepMiHU Oe3eKBIBaJIEHTHA JEKCHKA 1 JJAKyHU YacTO BXKMBAIOTHCS SIK CHHOHIMIYHI 1
TPaKTYIOThCA K CJIOBA, IO B1ICYTHI B IIEBHIi MOBi» [50, c. 42].

3a I'enagiem TomaxiHuM, O€3€KBIBAJICHTHA JICKCUKA XapaKTEPHU3YEThCS THUM,

IO B OJHI{ 3 HOPIBHIOBAaHMX MOB PEai30BaHO OJIMH 3 TPbOX MOKJIMBUX BUSBIB:

1) CIIOBHMKOBI BiJIITOBIIHMKH BiJACYTHI;
2) BIANOBIAHI peajiii B MOBHOMY CYCHUIbCTBI BIJCYTHI;

3) ciioBa Ha MO3HAYEHHS MEBHUX MOHATH BIACYTHI [79, c. 19].

AHami3youn TUTaHHA Oe3eKBiBaJIeHTHOCTI, JleoHin bapxymapoB mpomonye
3BY3UTH 1I€ TTOHSATTS TAKUM YHHOM: BUKIIFOUUTH 3 OHATTS T1 JICKCUYH1 OJIMHUIIL, SIKi
MaroTh BIAMOBITHUKH Y 31CTaBIIOBAaHUX MOBaxX Mpu nepekiiaai. Haykoseub Bu3Hauae
1€ TIOHSATTS 5K «JISKCUYH1 OJTMHUIII (CJIOBA 1 CTIMKI CJIOBOCIIOJIYUSHHS ) OJHIET 3 MOB,
K1 HE MalOTh Hi MOBHMX, H1 YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB CEpeJl JICKCHUYHUX OJUHUIIb
1HI101 MOBWY [4, c. 94].

Otxe, Oe3eKBIBAICHTHA JIGKCMKA Ma€ Ha METI «CTHCJIO, 0Opa3Ho, SICKPaBO
BUPA3UTH TIEBHE 3HAYEHHS, TOTJISA, TIPW YOMY HE TMPSAMO, a 3 TOCHJIAHHAM Ha
3arajpbHe KyJIbTYpHE 3HaHHS, 10 € BIACTUBE JaHOMY HapomoBi» [83, c. 51].

besekBiBajieHTHA JiekcemMa — OcCOOJMBAa OJWHMIA, 10 BigoOpaxae
HaI[lOHAJIBHO-KYJIbTYPHY CBOEPIJHICTH MOBU Ha JIEKCUYHOMY PIBHI, HOMIHY€ TaKl

sBUINA y cepl NeBHOT KyJIbTYPH, SIKI HE BIACTUBI 1HIIIUM.



58

3Ha4YHO MEHIIE yBaru OTPUMAaB KyJIbTYpPOJIOTIYHHUI aCIEKT €KBIBAJIEHTHOCTI
ciiB pi3HUX MOB. CIIOBO SIK OJIMHHIISI MOBU CHIBBITHOCUTHCA 3 SIKUMCh TTPEIMETOM
abo siBUIlleM pealibHOTO cBiTy. IIpoTe He nuie 11 npeaMeTd abo SBUIA MOXKYTh
OyTu aOCOJIOTHO PI3HUMH B PI3HMX KyJIbTypax (Hanmpukiaa, OyJMHOK yKpaiHL,
ecKiMoca, KUTaIlsl, KUpru3a 1 aHrIiis — 1e aye pizHi OyauHku). Baxiuso, 1o
pi3HUMH OyIyTh 1 MOHATTA MNPO 11 MNPEIMETH 1 SBHILNA, OCKIIBKH OCTaHHI
(GYHKIIOHYIOTh B PI3HUX CBITaX 1 KyJabTypax. Tomy 0a3010 MOBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI
€ TIOHATIWHA €KBIBAJICHTHICTh, €KBIBAJIGHTHICTh KYJIbTYPHUX YSBJICHb.

[IpoTe y BuIaaKy TEPMIHOJOT1 WIEThCS MIBUAIIE PO BIACYTHICTh MPAKTUKU
B)KMBAHHS BIJIITOBIIHMKA B TIEBHIN JIHTBICTHYHIN Tpajuilii, X09a CKOHCTPYIOBATH
Horo (TpaHckpuOyBaTH, TPaHCIITEPYBATH, KajdbKyBaTh a00 MepeAaTH OMHCOBO),
3BUYANHO, MOYKHA.

Crnenudivni JTEKCUYHI OJIUHHMIN, 30KpeMa TEPMIHHM, sIKI MPUTaAMaHHI HE BCIM
MOBaM, MOBO3HABIII HA3WBAIOTh OE3EKBIBAICHTHUMHU OAWHUIIIMU. KOoKeH MOBHUI
KOJCKTHB (3a3BMYail TPEICTABICHUN HOCISIMU OJHIET MOBHM) Ma€ BIacHE
OCMMUCJICHHS PEAIbHOCTI, a OTXKeE, y IbOMY MOK€ OyTH BTIJI€HE TaKe JIIHIBICTUYHE

SIBUIIIE, SIK 0€3€KBIBAJICHTHICTb.

Cepen TepMiHIB, BUIIJIEHUX METOJOM CYIUIBHOI BUOIPKH 3 JpKepena «An
Introduction to Applied Linguistics: from Practice to Theory» 3a pea. Alan Davies
and Keith Mitchell, Oy0 BHOKpEMIEHO TEpMIHK Ha MO3HAYCHHS SBHII, ITIIXOIIB,

METO/IIB 1 Taiy3ei MPUKIIaAHOT JIHTBICTHKH.

TepmiHu, 110 HE MarOTh CKBIBaJEHTIB B OJHIM 13 JOCHIIKYBaHUX MOB abo
MAaroTh 30BCIM P13HI 3HAYEHHS1, TOKPUBAIOTh 3HAYHY YaCTUHY YKJIaIEHOI'O CJIOBHHKA

(6mu3bko 50 %), mo Hanmiuye 07au3bko 60 TepMiHIB.

[IpukiiaoM Takoro THUIY € Tapa TEPMIHIB [linguicism — JniHe8iyu3M
(Tabn. 2.3.3.1). g mapa TepMmiHIB XapaKTepU3YyeTbCA BIACYTHICTIO (ikcaiii Ta

BIJIMOBITHO BU3HAYCHHS B YKPATHCHKOMY JIKEPEi.
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Tabmuus 2.3.3.1 - CnoBaukoBa crtarTsi TepMmiHa «linguicism —
JTHTBIOU3M»[43 ]
AHrIiiicbKa MOBA Ykpaincbka MoBa

Tepmin Linguicism Jinesiyuzm

[ToxknukanHs c. 140 -

Busnauenns Cambridge Dictionary: nemae. | C106HUK cyuacHnoi
Ilepexnao: nemae. JIIHZBICMUKU: NOHAMMA ma
Small glossary of linguistics: | mepminu (Anamoniu
HEMAE. 3azHimKo): HEMaE.

Ilepexnao: nemae.

An Introduction to
Applied Linguistics: from
Practice to Theory : the
destruction of a minority
language by a more powerful
one.

Ilepexnan  BU3HAYEHHS:
SHUIICHHS OJTHI€T MOBH

MEHIIIOCT] OUTBIT «IOTY>KHOKOY

MOBOIO.
[Ipuknan Hemae. Hewmae.
BianoBiaHiCTh Hemae BiJiIOBI/IHMKA B YKPAIHCHKOMY CIIOBHUKY
TEPMIiHIB
Tepmin interlingua — inmepninesicmuxka (t1abdn. 2.3.3.2) ngeMOHCTpyeE

BIJICYTHICTh BUSHAUYCHHSI B AHTJIOMOBHOMY J[KEPETIi-CIIOBHHKY.
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Tabmuns 2.3.3.2 — CrnoBHuKOBa cTarTa TepMiHa «interlingua —
iHTepI i HrBICTHKA»
AHrIiiicbKa MOBA Ykpaincbka MoBa
Tepmin Interlingua Inmepninzeicmuka
[ToknukaHHs c. 111 C.381 (mom 1)
Busnauenns Cambridge Dictionary: nemae. | C106HUK cyuacHnoi
Ilepexnao: nemae. JIIHZBICMUKU: NOHAMMA ma
mepminu (Anamoniu

Small glossary of linguistics: | 3acnimko):

HEMae. PO3/11J1 MOBO3HABCTBA, Y
Ilepeknao: nemae. MeKax SKOTO PO3TIISIAI0ThCS
npo0iemMu MOB

MDKHAPOJIHOTO CHUIKYBaHHS,
CTBOPEHHS,  CTarycy  Ta
(yHKL10HYBaHHs

PI3HOMaHITHHUX JTOTIOMIKHHUX

MOB (y ToMy uucial U

HITYYHUX).
[Ipuknan Hewmae. Hewmae.
BigmosigHicTE Hewmae BimoBiIHMKA B aHTJIOMOBHOMY CJIOBHUKY

TEPMIHIB

[IpukiamoM HEBIAMOBITHOCTI 3HAYEHHS B 3ICTABIIOBAHUX MOBaxX MOXKE

CIIyTYBaTH TepMiH anaphora — anagopa (tabmn. 2.3.3.3).
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Tabmuns 2.3.3.3 — CnoBHHKOBA CTATTS TepMiHa «anaphora — anadopa»

AHTJIINCHLKA MOBa

Ykpaincbka MoBa

Tepmin Anaphora Anadopa
IToxnukauHs c.296 c.52 (mom 1)
BuszHauenns Cambridge Dictionary: Cnoenux  cyuacHnoi

a word that refers to a word

used earlier in

a sentence and replaces it,

for example the word "it".
Ilepexnao: Cioo, 1o

MOCUJIAETBCA  HAa  paHile

BUKOPUCTAHE B  pPEYECHHI

CJIOBO Ta 3aMiHS€ HOro,

Hanpuknana, ciaoBom  «lle

(BOHO, BOHA, BOHO)».

Glossary of Linguistic

Terms: Anaphora
is coreference of one
expression with
its antecedent. The
antecedent  provides  the

information necessary for the
expression’s interpretation.
Ilepexknao: Anadopa —
e OAWH 3 BHUpa3iB 3 MOro
nonepeaHiM Ha3MBaHHSIM.

AHTenenenr Hajzac

iH(popMartito, HEOOXiTHY IS

JUH2BICMUKU: NOHAMMA
ma mepminu (Anamonii
3aznimko):

1) €IMHOIIOYATOK,
CTWIICTHYHA (irypa, IO
YTBOPIOETHCSI  TTOBTOPOM
TUX CaMUX 3BYKIB, CIIB,
CJIOBOCHIOJIYYEHb 1
CUHTaKCUIHUX
KOHCTPYKLIM Ha MOYaTKy
CYMIDKHHX

MOBHHX

OJIMHHIIb;

2) TIOBTOPOM MOXE
MOCTaBaTH BXKUTOK THUX
camMux Ha MOYaTKy
BIpUIOBUX PSIKIB 3BYKIB,
CIIB, pEUCHb,
KOHCTPYKIIIH, a03ailis,

cTpo@d, pO3LIIB TBODY.
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1HTEepHpeTanii

BUCJIOBJIOBaHHA.

[Tpuknan A well-dressed man was Knanyce g nepuium

speaking; he had a foreign | nHeM TBOpeHHS,

accent. — laHOoOnsATHYTHH Knanyce HOro

YOJIBIK TOBOpPHMB; BIH MaB | OCTAHHIM JTHEM... ;

aKICHT 1HO3EMIIS; e 6ce nam 3 Hum —

tpuBora, / Ille ece nam 3
"Joe dropped a glass an | hum ue BinOyno, / Il]e éce

d itbroke."- «/[>ko KWHYB |Ham 3 HuM pPaAAICHO 1

CK/IAHKY 1 60Ha po3owiiacky». | noBro. / Ille eéce nam 3

Hum, — sk nepen borom /

Kaxy 1061, —  He

nepenmuo!.. (Muxouna

BiHrpanoBchKHiA).
BignoBigHicTh HesianoBigHICTH

TEPMIHIB

HaBeseH1 CIIOBHUKOBI CTAaTTi MEPEKOHYIOTh, IO TEPMIH anaphora iCHYeE 1 B

YKpaiHChKii MOBI, 1 B @aHIJIIHACHKIH, ajie TO3HAaYa€ BiH Pi3HI SABUILIA.

Tepmin  critical  applied  linguistics  —  Kpumuuna  NPUKIAOHA
ninegicmuxa (Tabm. 2.3.3.4) TakoX BBaXaeMO O€3EKBIBAJCHTHUM TEPMIiHOM.
[Toni6Horo ykpaiHncbkoro TepmiHa He 3adikcoBaHo y «CIIOBHHKY CYy4YacHOi
JIHTBICTUKM: TIOHATTS Ta TEPMIHM», SK 1 B IHIIMX BIJIOMHUX TEPMIHOJIOTTYHHX

CJIOBHUKAX 3 JIIHTBICTUKH.
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Tabmuns 2.3.3.4 — CnoBHHKOBA CTATTS TepMiHa «critical applied linguistics —

KPpUMU4HA NPUKIAOHA TIH28ICIMUKAY

AHrJIilicbKa MOBa Ykpaincbka MoBa
Tepmin Critical applied linguistics Kpumuuna npuxnaona
JIH26ICMUKA
[ToxknukaHHs c. 1 Hemae.
Busnauenns Cambridge Dictionary: nemae. | C106HUK cyuacHoi
Ilepexnao: nemae. JIIHZBICMUKU: NOHAMMA Mma
mepmiHu (Anamonii

Small glossary of linguistics: | 3aenimko): nemae.
HEMAE.

Ilepeknao: nemae.

An Introduction to Applied
Linguistics: from Practice to
Theory:

critical applied linguistics
opens up a whole new array of
questions and concerns, issues
such as identity, access, ethics,
disparity, difference, desire, or
the reproduction of Otherness
that have hitherto not been
considered as concerns related to
applied linguistics

Ilepexnao:

KPUTHYHA NPHUKIIaTHA

JHTBICTHKA ... BIIKPUBAE ILTHI

pSA MUTaHb Ta MPOOJIEM, TaKUX
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SIK 1JIGHTUYHICTh, JOCTYMHICTb,
€THKa, HEPIBHICTh, BIAMIHHICTD,
abo

OaxaHHSs BIITBOPCHHS

IrmocrTi, K1 Jtoci HE

pO3TIIANATUCh K TIpOoOIeMH,

NOB's13aHi 3 IIPUKJIATHAM

MOBO3HaBCTBOM.
IIpuxnan Hewmae. Hewmae.
BianoBigHicTh Hewmae BiamoBiiHNKA B aHTTIOMOBHOMY M YKPaiHCHbKOMY
TEPMIHIB CJIOBHHUKAX.

Hamy yBary Takok IpHUBEpHYJIM TMapu TEPMiHIB, SKI BXXHUBAIOTHCA B 000X

MOBax, IMPOTE B OJHOMY 31 CIOBHHMKIB BOHH MOXYTh OyTH HE 3a]iKCOBaHI.

O4eBUAHO, y IBOMY BHUIIQJKy MOBA /i€ IIBU/IIE PO HEMOBHOTY CIIOBHHUKIB, HIK

po O€3eKBIBAJICHTHICTD SIK CBITOIISIIHY Ta MOBHY TIpo0siemMy (JIMB., 30KpeMa, TaoJI.

2.3.3.51 Tabn. 2.3.3.6).

Tabmus 2.3.3.5 — CroBHMKOBA CTATTs TepMiHa «critical discourse — ouckypc

NOJTMUYHULD)

AHrJIiiCbKAa MOBa Ykpaincbka MmoBa
Tepmin Critical discourse Jhickypc noarimuunuii
IToxnukaHHs Vng 87 | c.206 (mom 1)
Buznauenns Cambridge Dictionary: nemae. | Cio6HuK cyuacnoi

Ilepeknao: nemae.

Small glossary of linguistics:
HEMae.

Ilepexnao: nemae.

JIIH2GICMUKU: NOHAMMA Ma
mepminu (Anamonii
3aznimko):

CHOPUUHSATTS MOJITUYHUX
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An Introduction to Applied

Linguistics: from Practice to

Theory: an approach to
language use as the
manifestation  of  political
ideology.

Ilepexnao: T TX1 T hi (o)

BHUKOPUCTAaHHA MOBU SK BUSBY

[MOJIITUYHOI 171e0JI0T11.

HOBUH. Posrimaparors T1pu

JTUCKYPCHI KOMIIOHEHTH:
KOTHITHBHI, (hOpMasbHi

i emomiiini.  KoruiTuBHI
CXEMHU MICTATh TPECYHO3HIIiT
no0y10BU

010 CBITY,

3HaHHS [P0  MOJITHYHY
CUTYyaIlil0, 3/IaTHICTh POOUTH
BUCHOBKM Ta  BH3HAYaTH
HaMipu JiioBUX o0cib6 abo
oprasi3arii, mpo SIK1
HIeTses; POPMATBHI CXEMH —

TEKCTOBI CTPYKTYPH, 3HAHOMI

yutayaM  a0o  ciyxaudam
(omepxyBauaM  iH(popmarrii
PO  HOBUHH),  EMOIiHi
CXéMH — HOCIl HOpM Ta
LIHHOCTEH, BJIACTUBHUX

rpynam JroAei Ta iHIMB1IaM.

[Ipukman

Hewmae.

Hewmae.

BiamosigHicTs

TEPMIHIB

Hewmae BiammoBiIHAKA B aHTJIOMOBHOMY CJIOBHUKY.
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Tabmunsa 2.3.3.6 — Cl0BHHKOBA CTATTS TEpMiHA «interlanguage — néxkcuxa

MINCMOBHAY»
AHrJIilicbKa MOBa Ykpaincbka MoBa
Tepmin Interlanguage Jléxcuka miscmosna
IToxnukauHs c. 152 c.129 (mom 2)
Busnauenns Cambridge Dictionary: nemae. | C106HUK cyuacHoi
Ilepeknao: nemae. JIIHZBICMUKU: NOHAMMA ma
mepminu (Anamonii

Small glossary of linguistics: | 3acnimko):

HEMAE. CJIOBA 1 BUCIJIOBH, Y>KHMBaHI y
Ilepeknao: vemae. pI3HHUX MOBax 1
BUKOPHCTOBYBaH1 MOBLISIMH Y
CHIJKYBaHHI $IK BIOMI JIJIst
YYaCHHUKIB ~KOMYHIKAIii B
CUITY CEMaHTUYHOI
€KBIBAJICHTHOCTI 1IUX cJiB. JI.
M. OXOIUTIOE€ 37e0UIBIIOTO
3alI03UYEHHS, 1110 NPUNLLUIMA 3
oJHi€el MOBM Ta 1H.: OaHK,
Or0/KET, KOMIOHIKE, KPEJIIUT,
MEHE)Kep Ta IH. Ix cmin
BIIPI3HATH BiJI MIXXMOBHHX
OMOHIMIB: YyKp. JIKapHi —
MEIUYHUMN 3aKnami, Jie
HAJal0Th MEBHY JONOMOTY B
JmikyBaHHi 1 yec. lékarnia —
3aKiaj, Jie€ TPOJAIOTh JIKHU

(YKp. anTeka) ToImlo.




67

[Tpuxnan Hewmae. 0aHK, OFOJUKET, KOMIOHIKE,

KpCAuT, MCHCIKCP TOIIO.

BignoBigHicTh Hewmae BiamoBiiIHMKA B aHTJIOMOBHOMY CJIOBHHUKY.

TEepMiHIB

CriBBiIHOIIEHHS MDK TMOBHUMH E€KBIBaJCHTHUMU TEPMiHAMH, YAaCTKOBHUMH
€KBIBaJICHTHUMHU Ta OC3€KBIBAJICHTHUMU TEPMIHAMU TPHUKIATHOT JIHTBICTHKA

MoJaHo Ha ricrorpami 1:

60
50
40
30
20
10

[ToBHI eKkBiBaJICHTHI1 YactkoBi bezekBiBaneHTHI
TEPMiHU €KBIBaJICHTHI TEPMIiHU
TEpPMIHU

l'icmoepama 1. Bionogionicme aneniticbkoi mepminono2ii yKpaincoKil
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BucHoBkH 10 po3aiay 2

[ToTpeba y cTBOpEHHI Ta OHOBJIEHHI CJIOBHUKIB ICHY€E TIOCTIHHO, OCKUIBKU BCE
B HAIIOMY JKUTTI 3MIHIOETHCS 1 PO3BUBAETHCS 1, 3BICHO, BIUIMBAE Ha MOBY. /1115 Toro,
1100 3a(pikCOBYBATH 111 3MiHU, HEOOX1THO CTBOPIOBATH HOBI CIIOBHUKHU P13HUX THIIIB.

CnoBHUK SIK IPOAYKT JISTILHOCTI JIEKCUKOTpadiB BUKOHYE LUIMNA (DYHKIIIH, a
came:

1) KoMyHIKaTUBHY (DYHKIIIIO;

2) peectpyBalibHY (DYHKIIIIO;

3) ¢dyHKIit0 cucTeMarTu3ariii;

4) mizHaBaJbHY (THOCEOJIOTTYHY) (DYHKIIIIO;
5) HaBYanbHy (YHKIIIIO TOLIO.

[TpuHIMnIU po3TairyBaHHs CJIOBHUKOBUX OJUHUIIB 1 XapakTep iHhopmarlii npo
HUX O€3MOCepPeHbO 3YMOBIIOKOTHCA THUIIOM 1 MPU3HAYEHHSIM BIAMOBIIHOI
JekcukorpadgiuyHoi mpaii. 3HAYEHHS PEECTPOBHUX OJWHHIb, IOXOJKCHHSI,
iH(dopMallis PO KOPEKTHICTh HAmMCaHHS a00 iX BUMOBH, MEPEKIIaJ]l 1HO3EMHOIO
MOBOIO TOILIO ONUCYETHCS y CIOBHUKY. By/b-sIKHil CIOBHHK Yy CBOill OCHOBI Mae
Hallp cTaTew.

MakpocTpyKkTypa CIIOBHMKa — 1€ 3arajbH€ BJAIITYBaHHS CJIOBHMKA, IO
OXOIUTKOE BJIACHE CIIOBHMK (B3a€MHE pO3TAllyBaHHS CIIOBHMKOBUX CTaTed 3a
NONepelHb0 BU3HAYEHUM TPUHLHUIIOM), MEPEIMOBY, TpaBUia KOPUCTYBaHHS
CJIIOBHHKOM, CIIUCOK CKOPOYEHb, MOKJIMBO, TPAMaTUYHUI OIKC MOBH, PI3HOT'O THITY
CIIMCKH Y JI0JaTKH Touio [26, c. 102].

[lin TepMIHOM  «MIKPOCTPYKTypa» pO3YMIIOTh BHYTpIIIHIO  OyJOBY
cinoBHUKOBO1 ctarTi [90, 91]. ba3oBUM CKIaJHUKOM MIKPOCTPYKTYpPH € BIACHE
PEECTp Ta 3acajii HOTO yKIalaHHs.

Cn0oBHUKOBA CTATTS TUIIOBO MICTUTh TaKl KOMIIOHEHTH:

1) peectpoBe ClIOBO;

2)  i#oro gopMaibHi XapaKTEepUCTUKH;

3) cemaHTH3aIlis CIIOBA;
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4)  UIFOCTpaTHBHUU MaTepial;

5)  IOBIIKM PI3HOTO XapakTepy 1 MPU3HAYCHHS;

6) umocTpanii (MpUKIaAU BXKUBAHHS MOBHUX OJIMHUIIb).

OCHOBHUM KpUTEPIEM BUIIEHHS PI3HUX BU/IB €KBIBAJIEHTHOCTI € PI3HULS YU
NMOoAIOHICTh MOBHUX CUCTEM PI3HUX MOB.

Cepen TepMiHIB IPUKIAIHOI PO3MEKOBYMO TPU THUIIH:

1) MOBHI €KBIaJICHTH;

2) YacTKOB1 €KBIaJICHTH;

3) Oe3eKBIBaJICHTHI.

[ToBHMMU €KBIBaJICHTaAMH € TEPMiHH, 3HaYEHHs SKUX MOBHICTIO 301TafOThCS B
NOPIBHIOBAHUX MOBAX.

Tepminu, 3HaueHHs SAKUX 30IralOThCA JIMIIE YAacTKOBO, BHU3HAYAEMO SK
YACTKOBI €KBIBAJICHTH.

CrenugiyHi JEKCUYHI OJUWHUII, 30KpeMa TEPMiHHM, sIKI MPUTAMaHHI HE BCIM
MOBaM, Ha3UBA€EMO OC3CKBIBAJICHTHUMHM.

BincyTHICTE €AMHOTO MOIJIALY Ha MpobieMy Oe3eKBIBAJIEHTHOCTI CBIIYUTH
Ipo T€, IO MOHATTA BIAHOCHO HOBE B MOBO3HABCTBI 1 HOTPEOYE OLIbIII I€TATBLHOTO
JTOCTIDKEHHS. 30KpeMa, OKpeMi JIHTBICTM OTOTOXKHIOIOTH O€3€KBIBAJICHTHY
JIEKCUKY 3 JIJaKyHaMH 1 (POHOBOIO JEKCUKOIO.

Toii mrap nekcuky, sIkuid 00’ €IHY€ «EKBIBAJICHTHI» CJIOBA, CTAHOBUTH HA0arato
OUTBIIN TPYMHOIII TIPY BUBYEHHI 1HO36MHOT MOBH, HI)K OC€3€KBIBaJICHTHA YacTHHA
cioBHUKA. P14y TOMy, 1110 OHATIITHA €KBIBAJICHTHICTh, @ TOYHIIIE €KBIBAJICHTHICTh
peaNbHOCTI, 9acTO BBOJUTH B OMaHy Iepekiiagava, i BIH MOXKe BKUBATH CJIOBO, HE
BPaxOBYIOUM OCOOJIMBOCTI MOBHOTO (DYHKIIIOHYBAaHHS CJIOBa B 1HIIIM MOBi, HOTO
CIOJIy4yBaHICTh 1 KOHOTaulli. [Hakme kaxydu, B THX, 3/JaBajocsi O, MPOCTHX
BUIIAJIKaX, KOJM CJIOBA PI3HUX MOB BKIIIOUAIOTh OJTHAKOBY KUIBKICTh MOHSATIHHOTO
MaTepiany, BiIOOpakalOThb OJHY 1 Ty K 4YacTUHY JIHCHOCTI, peajbHE iX
BUKOPUCTAHHS MOXe OyTH PI3HUM, OCKIJTbKM BOHO BHU3HAYAETHCA PI3HUM MOBHUM

MUCJIEHHSIM 1 pI3HUM MOBHUM (PYHKI[IOHYBAHHSIM.
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OTxe, MOHATTS EKBIBAJICHTHOCTI Ta il THUIIIB HEMOKJIMBO PO3TIAaTH, HE
Oepyuu J10 yBaru Taki YNHHHKH, K 00’€M CEMaHTHKH, JICKCUYHA CITOJTY4yBaHICTb,
CTWJIICTUYHI KOHOTamii. Yci 1 mpobinemu go0pe Bigomi 1 Hepekiagadam, 1
BUKJIaJlayaM 1HO3EMHHMX MOB, 1 TEpMIHOJOraM, TOMY IpoOjieMa MI)KMOBHHX
BIJIMOBIHOCTEH 3aCIIyTrOBY€E HA TOHKUM 1 BCEOTUHUI aHa13.

Cepen ycix oOCTexXeHUX Nap TEPMIHOJOTIYHUX OJHUHUIL 35 BUSBUIUCH
IIOBHUMH €KBIBaJIEHTaMH, 23 — YacTKOBHMH €KBiBajieHTaMHu 1 60 HajxexxaTh 10

0e3eKBIBAJIEHTHUX OIUHUIIb.
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BUCHOBKH

CnoBHMKHM HaJle)KaTh J10 HaWBaroMimmux Haja0aHb JIFOACTBA, Y HUX BIIOUTO i
YHOPMOBAaHO MOBY Haposy.

Ha cporogni B MOBO3HABCTBI HEMa€ €IMHOTO MIAXOAY 10 BH3HAYCHHS
CIIOBHHUKA, a CaM TEPMiH «CJIOBHHK)» € OaraTO3HauYHUM.

TpaguiiiiHO CIOBHMKOM HAa3UBAIOTh IEPENIIKk MOBHHMX OJMHHULB (JEKCEM,
Mop(dem, CHHTaKCeM, CIOBOCIIOYYEHB Ta 1H.), BIICOPTOBAHUX Y IEBHOMY MOPSIKY
(anaBiTHOMY, THI3I0BOMY, OOEpPHEHOMY), y SIKOMY PO3KPHUBAETHCS CEMAHTHKA
MOBHHMX OJIMHUIb, HABOAMUTHCS iX TIyMauyeHHS, MEPEPaxoOBYIOTbCA pPEJIEBaHTHI
BJIACTUBOCTI a00 HABOAMUTHCS TNEPEKiIaj] I1HIIOK MOBOKO BIIMNOBIIHO A0 THILY
JeKcUKorpag1yHO1 mpall Ta MOCTABICHUX aBTOPAMH 3aB/IaHb.

bynb-sxa iHpopmallisi y CIOBHUKY HE3aJIe)KHO BiJI MOTO THUIy TTOBHHHA OyTH
Ha/I1MHOI0, HAYKOBO BUBAXEHOIO, PETPE3CHTATUBHOIO Ta MEPEBIPEHOIO.

CTBOpEHHS CIOBHHKIB € OaraToeTamHUM 1 JOCUTh TPUBAIMM IPOLECOM, LIO
nependayae perenpHUl BIAOIp PEECTPOBUX OAMHMIb, SKI OyayTh abo
BUTJIYMauyBaTUCh, 200 MMEPEKIATATUCh BIAMOBIIHO JI0 THILY CJIOBHHUKA.

OCHOBHUM TIPOTUCTABIEHHSIM Yy KiIacH]ikailii CIOBHUKIB € PO3MEKYBaHHS
CHIUKJIONEIUYHUX 1 JIHIBICTUYHUX CJIOBHUKIB. TEpMIHOJIOTTYHI CIOBHUKH Y
Kyacudikaili CIOBHHUKIB IOCIIAIOTh OCOOJIMBE MICIC, OCKUIBKH TMPU3HAYCHI IS
BIIOOpaKEHHS €IMHOI TOHATIMHOI 0a3u TMEeBHOI Taly3l 3HaHb, BUYEPITHOTO
IPEICTaBICHHS TEPMIHIB [IEBHOI MOBH.

TepmiHOMOTISI TPUKIAIHOI JTIHTBICTUKY, HE3BAKAIOUM HA CTPIMKUN PO3BUTOK,
70ci 11ie He OyJia HaJe)KHUM YMHOM JIEKCUKOTpadigHO OmpalboBaHa.

3 aBTOPUTETHOTO AaHIJIOMOBHOTO mkepena «An Introduction to Applied
Linguistics: from Practice to Theory» 3a pea. Alan Davies and Keith Mitchell
METOJIOM CYL1JIbHOT BUOIPKHU B1AIOpaHO BC1 OJJTHOCIIIBHI TEPMIHU Ta TBOKOMITIOHEHTHI
TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCHIONYYEHHs. Y pe3yJbTaTi IbOrO 0 PEECTPY AaHTJIIO-

YKPaiHCHKOTO CIIOBHUKA TEPMIHIB PUKJIIAHOI JTIHIBICTUKH OTPAIUIIO OJIM3BKO CTa
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TPUILATH CIICHIAIbHUX TEPMIHIB, 30KpemMa: second language — mosa opyaa, applied
linguistics — ninegicmuKa npukiaoud, language assessment — Mo8Ha oui'ima,‘
language shift — nepemukdnus xooie; linguicism — ninesiyusm, interlingua —
iHmepﬂiHeeibmuKa TOLLIO.

[TpuHIMIM po3TallyBaHHs CIOBHUKOBUX OJIMHMITH 1 XapakTep iHdopMaliii mpo
HUX € 3yMOBJICHUMH TUIIOM 1 TPU3HAUYCHHSIM B1JIMOBIAHOT JIeKCUKOTpadi14HOi mparl.

KoxeH coBHUK Mae Makpo- 1 MIKpOCTPYKTYpY. MakpoCTpyKTypa OXOILTIOE
pPEECTp MOBHUX OJIMHUIIb, TIEPEIMOBY, CIMCOK BHUKOPUCTAHUX TO3HAYOK 1
CKOPOYEHb, TEOPETUUHI MaTepialiu.

MikpocTpyKTypa CJIOBHUKa (CTPYKTypa CIOBHHUKOBOI CTaTTi) mependadae
1H(hOopMallito MPO PEECTPOBE CIOBO, XapakTep L€l 1HopMallii TAKOXK BU3HAUYBaHU I
TUIOM CJIOBHHMKA (TPaBOMKMC, BHUMOBA, 'paMaTU4HI OCOOJMBOCTI CJIOBa Ta HOro
nediHiis Ta iH).

CtpykTypa CIOBHHMKOBOi CTAaTTI CTBOPIOBAHOI'O CJIOBHUKA TEPMIHIB
MPUKJIATHOI JIHTBICTHKY CKJIQTAETHCS 3 TAKUX 000B’SI3KOBUX KOMITOHCHTIB:

v\ aHIHCHKUI TEPMiH — YKPaiHCHKHMI TEPMIiH;

v\ TOKJIMKaHHS Ha cTOPiHKY «An Introduction to Applied Linguistics: from
Practice to Theory» 3a pea. Alan Davies and Keith Mitchell Ta «CnoBHuka cyuacHoi
JIHTBICTUKH: TIOHATTS Ta TEPMIHNW» AHaTOJ1s 3arHiTKa;

v/ BU3HAYEHHs T€PMiHA aHMIIHCHKOK MOBOIO i3 TIIyMa4HOrO CJIOBHMKA (3a
«Cambridge Dictionary») — nepeknaj aediHimii;

v\ BU3HAUYEHHS CJIOBA aHIJIMCHKOID MOBOK 13 TIyMayHOrO CIIOBHHKA
JTiHTBiCTUHYHUX TepMiHIB (3a «Glossary of Linguistic Termsy») — mepekian nedinimii;

v\ TIayMadeHHsS YKpPaiHCHKOTO JIHTBICTHYHOTO TEPMiHa YKPaiHCHKOIO MOBOIO
(32 «CTOBHMKOM Cy4acHO1 JIIHTBICTUKU: MTOHATTS 1 TEpMIHW» AHATONis 3arHiTKa);

v' npukiany, HaseneHi B «Cambridge Dictionary» i B «CI0BHHKY Cy4acHOT
JHTBICTUKU: TIOHSTTS Ta TEPMIHW» AHATOJIIS 3arHiTKa BiJIMOBIAHO;

v'  [OBHAa BiANOBiOHICTH / YacKOBa  BIiAMOBIAHICTH / HEBIAMOBIAHICTH

aHTJIACHKOr0 TepMiHA YKPAiHCHbKOMY / HEMA€ BIJINOBIIHUKA B CIIOBHUKY.
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[[lomo po3mexyBaHHS THUIIB €KBIBAJEHTHOCTI MM COUPAEMOCH Ha
knacudikamiro Bonomumupa ManakiHa, 3a SKOK PO3MEXKOBYIOTh TPHU THIIU
BITHOIIIEHD CJIIB:

1) noBHuii 30ir (MOBHA €KBIBAJEHTHICTh) 3HAYEHHS CJIB y MOPIBHIOBAHUX
MOBaXx;

2) 4acTKOBH 301T (BKJIFOUEHHS Ta MEPETUHY B 31CTABJIFOBAHUX MOBAX);

3) He30ir (Oe3eKkBiBaJICHTI).

3a pesynbTaTamMu YKIJaJaHHS HAIIOTO JBOMOBHOTO TIIYMAayHOTO CIIOBHUKA,
HaHOINBIIO TPYIIOI TEPMiHIB € Oe3eKBiBAJIEHTHI OJMHMIN. IX HapaXoBYeThCS
OJIN3BKO MIICTIECATH TEPMIHIB, IO CTaHOBUTH 50% BIx 3araabHOi KIUIBKOCTI
BUJIIEHUX TepMiHiB. [lpukiianamMmu uporo kiacy € [linguicism — JiHe8IYU3M,
interlingua — iHmepﬂiﬁeeibmuKa.

HactynHow rpymorw 3a KiIbKICTIO € TepMIHM 3 HAasBHICTIO TOTOXHUX a0o0
Mo1I0OHMX BH3HAYEHH B 000X CIOBHHMKAaX, TOOTO Ti, III0 € IOBHUMH €KBIBAJICHTAMMU.
Tyt wnamiuyemo 35 oguHUIb, IO CTaHOBHTH Oiu3bK0 30%. 30kpema, TakuMm
TePMIHOM € corpus linguistics — iHe8icmuka KOpnycHa.

TepMiHM 3 YacTKOBOIO BIAMOBIAHICTIO B 3ICTaBIIOBAHMX MOBAaX MOCIAAIOTh
TpPETe MiClle 3a MPOAYKTHBHICTIO Ta CTaHOBJATH Onu3bko 20% Bijx 3arajibHOi
KUIBKOCTI TepMiHIiB (23 omunuii). TakuM TepMiHOM €, Hanpukiaa, language
assessment — MOGHA OYIHKA.

CrBopeHu#l  mepekiagHUN  CIOBHUK  TIIYMAyHO-NEPEKIATHOTO  THUITY
po3paxoBaHuii epeayciM Ha (axiBIIB-(P1I0JIOTIB, IPOTE BiH MOXKE OyTH KOPUCHUM
MIUPIIOMY KOJY YHTadiB, THM, XTO IIKaBUTbCA MpoOJIeMaMu TMPUKIATHOT
JIHTBICTUKH, BUBYAE AHTIINCHKY a00 yKpaiHChKY MOBH.

[lepcriekTUBH MOJATBIITUX JTOCTII)KEHb CTAHOBIISATH YKIIAJaHHS €IEKTPOHHOTO
CJIOBHUKA TEPMIiHIB MPHUKIAIHOI JIHIBICTUKHA, PO3IIUPEHHS PEECTPY TEPMIHIB 3a
pPaxyHOK 3aJlydeHHS JI0 aHaji3y IHIINX aBTOPUTETHUX JDKEpPEa 3 MPUKIATHOL

JIIHTBICTHUKH.
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TOJATKH

@®parMeHT CIOBHUKA TEPMIHIB MPHUKIAIHOI JIHTBICTUKH, YKIAICHOTO Ha
OCHOBI aHTJIOMOBHOTO Jxepena «An Introduction to Applied Linguistics: from
Practice to Theory»/ 3a pen. Alan Davies and Keith Mitchell tTa «CnoBHuka

CY4YacCHOT JIIHTBICTUKU: MOHATTS 1 TEpMIHU» AHATONIs 3arHiTka.

3 HACTYITHOT CTOPIHKH.
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AHTIIACHEKHH
TepMiH

CTOpiHKA 3
NiApyYHHKA

Bu3HaueHHda 3 An Introduction to
Applied Linguistics

MepeKJajg BU3HAYeHHs 3 An
Introduction to Applied
Linguistics: from Practice to
Theory

Cambridge Dictionary

critical applied
linguistics

critical applied linguistics ... opens up a
whole new array of questions and
concerns, issues such as identity,
sexuality, access, ethics, disparity,

difference, desire, or the reproduction of

Otherness that have hitherto not been
considered as concerns related to applied
linguistics’ (Pennycook 2004: 803—4).

KPUTHYHE TIPHUKIIATHE
MOBO3HABCTBO ... BIIKPUBAE LTy
HU3KY MTUTaHb Ta IPOOJIEM, TAaKUX

K 1IGHTUYHICTh,[eHACPHICTD,
€TUYHICTH, HEBIAIIOBIT
6HICTb, PI3HUIL, OaXKaHHS YU
BiATBOpeHH: [HIIOTO, K1 JOCT HE
pO3TIsSAANUCS K MPOOIEeMH,
MOB's13aH1 3 PUKIIATHOIO
ninreictuxoro ". (Pennycook 2004:
803-4).

a posteriori

13

an artificial language based on elements
from one or more natural language.

HITy4HA MOBA, 3aCHOBAHA Ha
eJIEMEHTax OaHi€l a00 HEKIILKOX
IPUPOJIHUX MOB.

a priori

111

an artifical language composed entirely
of invented elements

IITyYHA MOBA, IO CKJIAJIA€THCS
IIOBHICTIO 3 BUHANIEHNX
€JIEMEHTIB

relating to an argument that
suggests the probable

effects of a known cause, or

using general principles to
suggest likely effects

acceptance

71

acknowledgement by an educated native
speaker of a language that a sentence or
other linguistic unit conforms to the
norms of the language

BU3HAHHS OCBIYEHUM HOCIEM MOBH
TOTO, III0 PEUCHHS YH 1HIIa MOBHA
OJIMHHMIIS BIJMOBIa€ HOPMaM MOBH

general agreement that
something is satisfactory or

right, or that someone

should be included in a

group

aboriginal

33

one indigenous to a country, whose
ancestors have lived there during
recorded history

KOPIHHHM KUTENb KpaiHy,
HAILAJKH SKOTO >KWIH TaM
IPOTSTOM BCi€T icTopii

a member of a race of
people who were the first
people to live in a country,
before any colonists arrived
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authentic reading

genuine texts rather than those invented

CITpaBX H1 TEKCTU(JTIOJICHK1
HaTpPaLOBaHHS XyI0XKHI 1

If something is authentic, it

: 93 . icTopuyHi), a He Ti, 0 OyIN is real, true, or what people
materials solely for language teaching purposes. & )’. > HOBY ’ » OT What peop
BUHAH/ICH1 BUKIIOYHO IS say it is
HaBYAHHS MOBHU
home-users of a language that is not the | momamnHi KOpHucTyBa4i MOBH, fKi
background . . B
speakers 29 official medium of the speech He € 0pIIHHUME TTOCepeIKaMU
P community. MOBJIEHHEBO1 CHIJTLHOTH
Ilepexaa . ), o
P X Ykpaincekui Ykpainceke ) . . . -
ool . BU3HAYEHHS » BignoBigHicTs/ HeBiANOBIAHICTH
AHrIicbKUI Glossary of TepMiH 3a BH3HAYECHHSA .o .
. ey (GLOSSARU OF \ . . AHIJIIHCHKOI0 TepMiHA
TePMIH linguistic terms CJIOBHUKOM (TepmiHOIOTiYHMI -
LINGUISTIC 3armitka A AV yKpaiHCbKOMY
TERMS) Y s

critical applied
linguistics

0e3eKBiBAJICHTHUN TEPMiH

a posteriori

0e3eKBIBAJICHTHUN TepMiH

a priori 0e3eKBiBAJICHTHUN TepMiH
acceptance 0€3eKBIBAJICHTHUN TEPMiH
aboriginal 0€3eKBIBAJICHTHUN TEPMiH

authentic

reading 0e3eKBiBAJICHTHUI TepMiH

materials
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background . . .
0e3eKBiBAJICHTHHI TEPMiH
speakers
NepeKJiajg BU3HAYeHHS 3 An
AHTJiiicbKIH CTOpiHKa 3 | BU3Ha4YeHHd 3 An Introduction Introduction to Applied . .
. . 4 \V74 4V.2 N p Cambridge Dictionary
TEepMiH MiAPyYHUKA to Applied Linguistics Linguistics: from Practice to
Theory
the name associated with many Ha3Ba, MOB’si3aHa 3 6araThma
language schools world-wide MOBHHUMH IIKOJAMH 10 BCHOMY
employing a particular method of | cBiTy, BUKOPUCTOBYIOUM TIEBHUI
Berlitz 65 language teaching in which the | merox BukiIamaHHs MOBH, B IKOMY
target language only is used in [[17TbOBa MOBA BUKOPHCTOBYETHCS
class and all the teachers are JIMIIE HA YPOIli, a BCI BUKJIa1a4i €
native speakers HOCISIMH MOBU
. : . - BPOJIKCHA 3/1aTHICTH /10 BUBYCHHS o .
aptitude 79 innate language learning ability oA S \ondd A a natural ability or skill
a birth malformation in which a BPOJKEHA BaJla, IIPH AKiH iICHy€ o
-\ g PRA a9, I\ y an opening in the top of the
gap exists in the middle or on po3puB nocepeauHi abo 3 060x
% : . , mouth caused when a baby does
cleft palate 54 either side of the roof of the OOKIB MiTHEOIHHS POTa, 110 o
g X not develop normally before it is
mouth, causing problems in CIPUYHHSE TPOOIIEMU Y born
speech production BUPOOJICHHI MOBH
. g\ a00 3aCcTOCYBaHHS JTIHTBICTHKH B
either the application of Y
)\ \gt¥ £ 3 ] MEJINYHHUX YCTAaHOBAX, 110
linguistics to a medical setting g (
: : . OB’ sI3aHi 3 MOBHUMH
e involving language disorders or
clinical linguistics 40 MTOPYIIEHHSMH, 200 MPAKTHKA

the practice of professionals such
as speech therapists work ing in
those areas

TakuX MpodecioHanis, K
JIOTOTETH, SIKI MPAIIOIOTh Y i

chepi
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a theory of linguistic knowledge

TEOopis JIHTBICTUYHUX 3HAHD UM

to build something or put

construct 139 or ability that may be BMiHb, 5IKI MOXYTh OyTH together different parts to form
operationalised in a language test BUKOPUCTaHI B MOBHOMY TeCTi something whole
the strongly held notion that there | wiTko mpuiinsiTe ysBiIeHHs npo Te, | the quality of being in agreement
correctness 139 are right and wrong language 110 iICHYIOTh NPaBHJIBHI Ta with the true facts or with what
usages. HETPaBUIIbHI MOBH is generally accepted
Iepexan % . . . -
Ykpaincbkuii Ykpaincbke BignmoBigHicTh/
AHrIiicLKHNi LAOERE O R S TepMiH 3a BU3HAYEHHS HeBiIMOBiTHICTL
TepMiH linguisi (REE AL U CJIOBHMKOM 3arHiTka (TepmiHOTOTiYHTI AHIJIIHCHLKOI0 TepMiHa
b termj R Al pCJIOBHHK) K a'l'ch,Konf
TERMS) \ YEP y
Berlitz 0e3eKBiBAICHTHUN TEPMiH
aptitude 0e3eKBIBAJICHTHUH TepMiH
cleft palate 0e3eKBiBAIGHTHUN TEPMiH

clinical linguistics

0e3eKBIBAJICHTHUH TepMiH

construct

0e3eKBiBAICHTHUN TEPMiH

correctness

0e3eKBiBAICHTHUN TEPMiH
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AHIJIIHCbKUH TEPMiH

CTOpiHKA 3
NiApy4YHHKA

Bu3HaYeHHs 3 An Introduction
to Applied Linguistics

NnepeKJajg BU3HAYEeHHS 3 An
Introduction to Applied
Linguistics: from Practice to
Theory

Cambridge Dictionary

critical applied
linguistics

33

a judgemental approach by some
applied linguists to ‘normal’
applied linguistics on the
grounds that it is not concerned
with the trans formation of
society

CYUTIBCHKHM TT1IX1]T ACSIKUX
MPUKIIATHUX JTIHTBICTIB 10
«HOPMAaJILHOD» IIPUKJIATHOL
JIHTBICTUKHU Ha TiH MiACTaBi, 10
BOHA HE CTOCYETHCS
TpaHchopMallii CycriibCTBa

case grammar

21

an approach to grammatical
analysis devised by Charles
Fillmore in the late 1960s within
the generative grammar
framework but emphasising
certain semantic relationships

TIX1]T 10 TPaMaTHYHOTO
aHalizy, po3poOIeHHIA
Yapaszom dimmopom

HanpukiHii 1960-x pokiB y
paMKax reHepaTUuBHOI
rpaMaTHKH, aJjie MiIKPECTIOI0YH

NIEBHI CMHUCIIOBI 3B’ SI3KH

critical discourse

131

an approach to language use as
the manifestation of political
ideology.

MiAX11 10 BUKOPUCTAHHS MOBH
SIK MPOSIBY MOJIITUYHOT 11€0JI0T 11

critical pedagogy

126

an approach to teaching similar
to that of critical applied
linguistics

MAX1D 10 BUKJIAIaHHS,
MOAIOHUH 10 KPUTUYHOL
MPUKIIAJHOI JIIHTBICTUKHU

critical period

69

the claim that there is a stage in
human development during
which natural language
acquisition is possible, usually
placed before puberty.

CTBEPKYIOTh, IIO ICHYE eTaIl
PO3BUTKY JIFOJIMHHU, TTiJT 9ac
SIKOTO MOXJIMBE 3aCBOEHHS

IIPUPOJIHOT MOBH (SIK ITPaBUIIO,
JI0 CTaTE€BOTO JI03PIBAHHS)

discriminatory
language

100

racist, sexist etc. language which
is hurtful to disem powered
groups in society

pacucTchbka, CeKCUCTChKA 1 T. 1.
MOBa, 10 IIKOIUTh
MIPUHUKEHHIO TPOMAJICHKOCTI Y
CYCILIBCTBI

treating a person or group
differently from and usually
worse than other people, because
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of their skin colour, sex,
sexuality, etc.

Iepexaan
BU3HAYeHHA . . -
.o N Glossary of # d . Ykpaincbke BinnosinnicTs/
AHIICbKUH lineuistic (GLOSSARU | YkpaiHcbkuii TepMiH 3a BI/IBEI)-Ia‘leHHﬂ HeBiHHOBiI):HiCTliIaﬂrniﬁcucoro
TepMiH —tf‘ﬁ OF cJIoBHUKOM 3arnitka A.Il. T —— TepMiHA VKDATHCLKOM
R LINGUISTIC 0,7 M IR v
TERMS)
critical applied : . .
L 0e3eKBiBaJICHTHHI TEPMiH
linguistics
case grammar 0€3eKBIBAJICHTHUN TEPMiH
CIIPUUHATTSA
Hiickype (ppani. discours — MOJTITHYHUX

critical discourse

MOBJICHHS, TTPOMOBA,
BUCTYMBIA NaT. discursus —
3/10Tajl, MipKyBaHHs)
MO TUYHHHN

HOBUH. Po3risaators
TPH TUCKYPCHI
KOMITOHEHTH:
KOTHITHUBHI, (hopManbHi
1 eMOIIHHI.

0e3eKBIBAJICHTHUI TEpPMiH

critical pedagogy

0e3eKBiBaJICHTHHI TEPMiH

critical period

0e3eKBiBaJICHTHHI TEPMiH

discriminatory
language

0e3eKBIBAJICHTHUI TEPMiH
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nepeKJiajg BU3BHAUYEHHS 3 An

90

CTOpiHKa 3

BH3HA4YeHHH 3 An
Introduction to Applied
Linguistics

Introduction to Applied
Linguistics: from Practice to
Theory

TEPMiH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS

Cambridge Dictionary

a term used for the variety of
English spoken by Afro-
Americans, also known as
Black (American) English

IUIS PI3HOBUAY aHTIIHCHKOT,
SIKOTO PO3MOBJISIIOTH apo-
aMepHKaHIli, TAKOX BiIOMa 5K
YyopHa (aMEpPHKaHChKa)
AHTJIMCHbKAa MOBA

a type of English spoken by
some African Americans

applied linguistics focusing on
educational problems

MIPUKJIaIHA JIIHTBICTUKA,
30cepepKeHa Ha OCBITHIX
npobiemax

field professional

AHTJificbKUH TepMiH e
ebonics 42
Educational linguistics 90
23

a specialist in the professional
area which has its own
specialist language usages, for
example a vet

¢axiBenp y npodeciifHiil ramysi,
KWW Ma€ BIACHI MOBU

BUKOPHUCTAHHS CITCITIaTICTIB,
HATPUKIIa]l, BETEPHHAD

the process of getting

first-language acquisition

20

the normal development in a
child of his or her first
language

HOPMAJIBHUM PO3BUTOK Y
JUTHHU PiIHOT MOBU

something

related to scientific methods of
solving crimes, involving

forensic linguistics

92

the use of linguistic techniques
to investigate crimes in which
language forms part of the
evidence

BUKOPHUCTAHHS JTHIBICTUYHUX

MIPUIOMIB [Tl PO3CJIiTyBaHHS

3JI0YHMHIB, B IKMX MOBA €
YaCTUHOIO J0Ka3iB

examining the objects or
substances that are involved in
the crime
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epexaan . AC
p % . BignoBigHicTs/
Glossary of BRIHIICHPN Y Rpal oIkl HEBIANMOBIIHICTH
.o . v .
AHrJailicbKui T (GLOSSARU TepMiH 3a 4 .
. linguistic YkpaiHcbke BUSHAYCHHS AN CLKOro
repmi terms 2 IO 4V (TepMiHOIOTiYHMI CJTIOBHUK) TepMiHa
=R LINGUISTIC | 3aruitka A.IL e
TERMS) YKP y
. 0e3eKBIBAICHTHUI
ebonics .
TEepMIiH
HAIpPsM JITHTBICTUYHUAX JOCIIKEHB, 1110
JlinrBicTuka BUHUK Ha
(bpant. nmovatky 80-x pokiB XX CT. Ha IEPETHHI
linguistique Bin KOTHITOJIOT11 (HayKU PO 3HAHHS),
nart. lingua — KOTHITUBHOI TICHIXOJIOT11 (TICUXO0JIOTii
MOBa) KOTHITH Mi3HAHHS ), ICUXOJIIHTBICTUKH Ta
BHa JIHTBICTUKH
. JaT. cognitio — aMKaX KOTHITUBHOI Hayku. KorHiTuBHA . .
Educational ( & Y pamrax 1 Hay ; 0e3eKB1BAJICHTHUI
N 3HAHHS, JHTBICTHKA JIOCHIJKY€E MEXaHI3MHU .
linguistics : - . TEpMIH
Mi3HAHHS; TOP. 3HAaHHS MOBH 1 M€XaH13MH BUSIBY 3HaHb y
TaKOXX aHII. MOBI, TIPOOJIEMU CIIBBITHOLIECHHS MOBH 1
cognition— CB1JIOMOCTI, pOJIb MOBH B KOHIIENTYyaJTi3allii i
3HAHHS, KaTeropusallii CBiTy, y BTUJICHHI
Mi3HAHHS; Mi3HABAJILHUX POIIECIB ¥ y3arajJbHEHHI
[Mi3HaBaJIbHA JOJICHKOTO JIOCBITY, 3B 30K OKPEMUX
3/TaTHICTh) KOTHITHBHUX 3110HOCTEN JIFOAUHU 3 MOBOIO 1
dbopmH IXHBOI B3aeMOJIII.
: " C10Ba i BUCNI0BM, L0 BAACTUBI MOBIEHHIO rpyn
MpodecioHanizmun . 3 Py
Mitofestio L ocib, o besnocepeaHbo
) S NoB’A3aHi 3 IXHbOIO NPODECIAHO AiANbHICTIO 0e3eKBIBAJICHTHHUI
field professional odiujitHo ) )
abo TMNOM 3aHATb; IHKOAW TEepMiH
3a3HayeHe

3aHATTA, dax)

NoCTatoTb PO3MOBHMMM Ta HEOPILLIMHMMM
€KBiBaJIeHTaMM, 3aMiHHMKAMWN TEPMIHIB.
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[o . HanexaTb HAa3BW 3HaPAAb Npay,,
TPYAOBUX NPOLECIB, Pi3HUX I'aTyHKIB
CMpPOBUHMU, cneuundiyHi npodecinHi BUCNoBMU
TOWO. 33 MeXXamu TaKoro
npodeciiHoro cepenoBuLLa Taki C10Ba He
3aBXKAM 3p03yMini abo He CTaHOBANATL
iHTepecy, 60 HedaxiBLEBI LLiHHOO NOCTA€E Ha3Ba
4yorochb, a He noro onuc. Came
TOMY YacTo npodecioHaniamm € HeodilinHMMM
3aMiHHUKaMW TEPMIHIB | BXXMBaHi
ONA CNPOLLEHHA M HABAMMKEHHA CNiNKyBaHHA
Tam, e HaacKknagHa TepMiHoAoria,
abo Tam, e TepMiHOOriA We He ycTaseHa uum il
Hemae (K cuctemm KoamdikoBaHUX Ha3B),
Hanpwuknag, y MUCAUBCTBI, pubanbCTBi, y AeAKMX
pisHoBMAax cnopTy (BiHAcepdiHr TOwWwo):
Tepmonz (3amicTb TepmoagepHa
peakuis) Towo. binbwictb M. € cnoBamm
3ara/ibHOHapPO4HOI MOBU, YKUTUMU B
nepeHocHoMy 3HaudeHHi: gynso (y 3y6i), yaap (y
APYKapcTei), nigBan, wanka (y
raseri). 1. yTBOpIOBaHi TaKOMK LLIAXOM
CKOPOYEHHSA CN0BOCMNONYYEHb, YKUBAHUX
y NiTepaTypHiit MOBI: NnporpecunsKa
(nporpecuBHa onnaTa npadi), NiTy4Ka (nityya
Hapaaa, To6To LWBMAKa), TeNeBi3inHUK
(npauiBHMK TenebayeHHs abo cTyaeHT
Tenecneuianisauii); nepeHeceHHAM Haronocy:
ATOMHMI, KOMNAc, panopT,

CKymbpisa nopag, i3 3arafbHOBXMBaHUMM
BapiaHTaMM aTOMHMI, KOMMAc, panopT;
CKOPOYEHHAM TEPMIHIB (Hanp., Komn —
Komn’toTep).

M. peTanisytoTb MOBHWUIM CNOBHMK, PO3LLMNPIOOTD

92



Moro B pasi Big4yTHOI
noTtpebu. Tak, daxisLi, NnoB’A3aHi 3
OPYKApCTBOM, PO3Pi3HAKOTD LIy HU3KY
WwpndTiB: aHTUKBA (LIPUOT i3 3a0KPYrNEHUMHU
KOHTypamu), backepsinb (LpnorT,

LLLO BiZI3HAYAETbCA YiTKICTIO Ma/lloHKa), AiamaHT
(wpwudT, Kernb AKOro AopiBHIOE
YOTMPbLOM NyHKTaM), Kanitenb (WpudT, y aAKomy
niTepn matoTb 0bpumcu
3aro/0BHUX, a PO3MipU Manux), NeTUT (WpunoT,
Kersb AKOro AOPiBHIOE BOCbMMU
NyHKTam), KypcuB (noxunui wpndt gna
BUAINEHHA B TEKCTi) TOWO. 3a Mexamu
cepefoBMLa APYKapiB BiNbLiCTb LMX
HalimeHyBaHb HeBigoma. Mop. noaibHe
ABULLE B rOHYapiB, AKi PO3pPi3HAIOTb TaKi
YAaCTUHWU [NIMHAHOTO NOCyAy: BiHUA, AHO,
KapHU3MK, 1aBOYKA, NEMOCTKA, Naedi, yTip Ta iH.
HalyuacTiwe M. 3acTOCOBYOTHCS B YyCHOMY
MOBJ/IEHHI /1t04eN NeBHOro
daxy. Y nucemHin popmi BOHWN BXKMBAKOTHLCA Y
BUOAHHAX, a4 pecoBaHMX dpaxiBLaAM
OKPEMMUX rasly3eit Hayku Ta BUpOoObHMUTBA
(byrneTu, iHcTpyKuii Towo). M.
MoCTaloTb NOLWMPEHUM 3aCOOOM CTBOPEHHSA
FYMOPUCTUYHUX CUTYaUil: «nn
KauyoK NOTPibHI TOPOKK, Uu, AK iX ile
Ha3MBalOTb, "YAABKM " — KOPOTEHbKI
LUKIPAHI CTbOMKEYKMU 3 KiNbLLeM Ha KiHLji — pobutn
netato. B Ty netato
NPOCOBYETLCA Kayaya ronosa, netna
3aWIMOPrYETbCA, M KayKa ropao BUCUTb Y
Bac 6in1a nosca. AcHo, Wo YMm Binblie BU
BisbmeTe 3 coboto Takux "yaaBok", TUM

93



94

6inblue B6'eTe Kavyok» (Octan BuiuHsa).
Ha BiamiHy Big TepmiHa, 1. He matoTb CyBOPOTO i
YiTKOro HayKoOBOro
TNYMAY€HHS, He CKNagatoThb LiNiICHOI cUCTEMMU,
MOXYTb MATK EKCNPeCcHBHE
3abapBneHHA. 1. KOHKPETHI, BOHW 'PYHTOBHO
AeTanisytoTb i andepeHLitotoTb Ti
npeameTw, aii, AKOCTI, NpoLecu, Wo
6esnocepeaHbo NOB’A3aHi 3i chepoto
AiANbHOCTI NeBHOI Npodecii

first-language 0e3eKBIBAICHTHUI
acquisition TEepMiH

forensic 0e3eKBiBAJICHTHUI
linguistics TEepMiH




BH3HAYEHHS 3 An

nepekJiaJl BU3HAYEHHS 3 An

AHIIIACHKUA CTOpPiHKa 3 . h Introduction to Applied . o
. Top Introduction to Applied " PPt Cambridge Dictionary
TepMIiH MApyYHHKA . o & Linguistics: from Practice to
Linguistics
Theory
. TEpMiH, BAKOPUCTAHUI AHTOHIO
P RN A S I I;Mmi, (1891p 1937) nyst mpaBwt
Gramsci (1891-1937) for the | = PoM! ( o AN : .
: g COLIIAJIbHOI UM €KOHOMIYHOI (especially of countries) the
rule of a social or economic 4 . .
'/ CHUCTEMHU, 1110 3MIHCHIOETHCS position of being the strongest and
hegemony 157 system which is exerted by
. . LUIIXOM NEPEKOHAHHS most powerful and therefore able to
persuading the disempowered . <
. 3HEBIPEHUX NMPUHHATH CUCTEMY control others
to accept the system of beliefs, sinvias. maEoSteia g
values etc. of the ruling class Py & \
HPaBJITIOTO KJIACY
- f 4 ./ A the act of thinking of or
the degree to which linguists CTYTIiHb, B SIKii TIHTBICTH > acto gotor
e . . >\ . : . . A & representing someone or something
idealisation 149 ignore the variability of their ITHOPYIOTh MIHJIUBICTh CBOIX .
. as better than that person or thing
raw data. BUX1JIHUX JaHUX. .
really is
) : HaMaraHHs MepersiHy TH
the attempt to revise public w [ )\ U . . . .
. . myOIiYHI TOKYMEHTH, 11100 containing or including a particular
inclusive language 47 documents so as to make them ¥ .
3MYCHTH iX TOCHJIATUCS HA thing
refer to members of both sexes . "
TPE/ICTABHUKIB 000X CTaTei
the early stages of language paHHI CcTajli CMepPTi MOBH, KOJIH
death when speakers sto OpaTOpH TEepecTaloTh
language decay 60 p p pupr IRD

using the dying language for
certain functions,

BUKOPUCTOBYBATH BMUPAIOUY
MOBY JUIsI IEBHUX (DYHKIIIH

95


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

language planning

the systematic approach to
144 developing language as a
national or regional resource

CUCTEMHUH MiAXIJ 10 PO3BUTKY
MOBH SIK HAI[IOHAJILHOTO YH
PerioHaIbLHOTO pecypcy

Iepexnan
) g\ I Ykpaincbke BinnosiaHicTs/ HeBiAMOBiAHICTH
AHrIidcbKu Glossary of (GLOSSARU TepMiH 3a P . .
. . BH3HAYEHHSA aHIJificbKOro TepMina
TepMiH linguistic terms OF CJIOBHUKOM o L e WY KDATHCRKOM
LINGUISTIC | 3arnitka A.IL pcmBHHK) . o
TERMS)
hegemony 0€3eKBIBAJICHTHUH TePMiH
Curyaris,
. B KOJIW JIIHTBICT
A situation where A
the linguist chooses irHop BZ[TH
e to ignore details of pyBa . . .
idealisation JeTanl 0e3eKBiBAICHTHUN TEPMiH
language use for
BUKOPUCTAHHS
reasons of greater
) MOBH 3 METOIO
generalisation .
OUIBILIOTO
y3araJibHeHHs
inclusive language 0€3eKBIBAJICHTHUN TEPMIiH
language decay 0e3eKBiBAICHTHUN TEPMiH
language planning 0€3eKBIBAJICHTHUH TepMiH
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NnepeKJajg BU3BHAYeHHs 3 An

AHrJilicbKuit CTOpiHKA 3 BH3Ha4veHHs 3 An Introduction Introduction to Applied . .
. . 4 N . 4. . Cambridge Dictionary
TepMiH MiAPyYHUKA to Applied Linguistics Linguistics: from Practice to
Theory
the interconnection of vocabulary B3a€MO3B'SI30K JIEKCUKH Ta
lexicogrammatical 130 and grammar in systemic rpaMaTHKH B CUCTEMHIH
linguistics. JIHTBICTHULI
D the destruction of a minority 3HUINEHHS MOBHO1 MEHIIIOCTI1
linguicism 140 .
language by a more powerful one. O1TBIIT MOTYKHOKO
N the study of the interaction of BUBYCHHS B3a€MOJIi1 MOBH 3 11
linguistic ecology 33 & .
language with its environment CepeIOBUIIEM
. A descriptive area of study is
the approach which sets out to /9. & . P Y
3 MAX11, SKUA Ma€ Ha MET1 one that is based on saying
T describe the facts of language . C .
descriptive linguistics 14 ! onucaty (akTy BXKUBAaHHS MOBH, | what its subject is really like,
usage as they are at a particular ¥ . .
; : SIK BOHH € Y TICBHHIA TIEPioJT 4acy rather than on developing
period of time . .
theories about it
CHUTYallis, KOJIH JIBA MOBHI
a situation in which two distinct PI3HOBUIM MOBU L )
-y : a situation in which there are
varieties of a language are used in BUKOPUCTOBYIOTHCS B .
; : . : two different forms of the
. . a speech community for quite MOBJIEHHEBOMY CITIBTOBApPHUCTBI
diglossia 34

distinct purposes, for example
Classical and Standard Egyptian
Arabic in Egypt

JIUIS TOHECEHHS YITKUX IiJIEH,
HaIPHUKJIA]T, KJIACHYHA Ta
CTaHJapTHA ETUIETChKA

apabcpka B €runTi

same language used by a
community, used in different
social situations
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IMepexnan

BH3HAYEHHS Ykpaincbkuii VKpaiHChKe BignoBigHicTs/
AHrJificbKni ... . | Glossary of | (GLOSSARU TepMiH 3a P HEBiIMOBIHICTH
. AHraidcbKui . . BU3HAYEHHSA .., .
TepMiH TepMin linguistic OF CJIOBHUKOM PG, T AHIIICBKOro TepMiHa
P terms LINGUISTIC 3arniTka A.IlL. P B YKPaiHCbKOMY
TERMS)
TaKui, Mo
XapaKTepU3yEThCS
JIe €THICTIO JICKCUYHUX 1
lexicogrammatical KCHKO-TpaMaTu rpaMaTHYHUX MMOBHUI €KBIBAJICHT
YHAHN BJIACTHUBOCTEH, 1110
3’€IHY€ Ti Ta 1HIIII
BIIACTHBOCTI.
S 0e3eKB1BAJICHTHUI
linguicism :
TEepMiH
D 0e3eKBiBAICHTHUI
linguistic ecology .
TEepMiH
descriptive 0e3eKBiBAICHTHUI
linguistics TEPMiH

diglossia
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nepekJiajg BU3HAYEHHSA 3 An

AHIJIIACHKHT CTOpPiHKa 3 | BH3Ha4YeHH# 3 An Introduction Introduction to Applied . . e
. . L o Pt — Iy A . Cambridge Dictionary
TepMIiH MApyYHHKA to Applied Linguistics Linguistics: from Practice to
Theory
> I"ait Kyk BU3Havae npukiagH
Guy Cook defines applied S h PHICTaITy
L - ; ’ JHTBICTHKY SIK "aKaJieMiqHy
linguistics as ‘the academic W & . YA A
discipline concerned with the 5 f{OH]IleHHHMyS,HaHB \ O}II\/IOB
relation of knowledge about % 4 & Y
7/ L Ta MPUAHATTAM PIIICHD Y
language to decision making in > A .
. peansHOMY CcBIiTi". BiH Bu3Hae, the study of language as it
the real world. He recognises that \ AT )
e ) AP 110 «cepa NpUKIaHO] affects situations in real life,
applied linguistics 2 the scope of applied linguistics Al . .
g , JHTBICTUKH 3aJTUIIAETHCS for example in education or
remains rather vague’ but attempts
. . JIOCUTH PO3ILIMBYACTOIOY, alle technology
to delimit its main areas of
. HAMaraeTbCcsi PO3MEKyBaTH 1l
concern as consisting of language : y :
) OCHOBHI c(hepH IisIBHOCTI, 10
and education; language, work .
CKJIAJTAIOThCSI 3 MOBH Ta OCBITH;
and law; and language E
] \ MOBa, poOOTH Ta IIpaBa; MOBHOI
information and effect .
iHopmarlii Ta BIJIUBY
a use of the computer to collect a | BuKOpUCTaHHS KOMIT 0TEpa st a collection of written or
S large sample of language both 300py BEJIHMKOTO 3pa3ka MOBH, spoken material stored on a
corpus linguistics 5 s N 2
spoken and written for purposes of | po3moBHOI Ta mucbkMOBOT st | computer and used to find out
description OIHCy how language is used
a linguistic theory taking account JTIHTBICTHYHA TEOPis, 110 relating to language
. N of verbal interaction and therefore | BpaxoBye cioBecHy B3aemozito 1 | functions, for example sayin
functional linguistics 4 P 3 / g ; P ying

less abstract than generative
linguistics

TOMY MEHIII a0CTpaKTHA, HIXK
reHepaTHBHA JIIHTBICTHKA

sorry, asking for something,
or refusing something

second language

116

any language which is learnt
formally or informally after the
first, often synonymous with
foreign language

Oy/Ib-siKa MOBA, SIKa BUBYAETHCS
dhopmanbHO 9M HEOPIIIHHO
iCJIs epIIoi, YacTo
CUHOHIMIYHOi 1HO3eMHIl MOBI

a language that a person can
speak that is not the first
language they learned
naturally as a child
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e the study of the relation between — R, 3B,ﬂ3K}.’ MiK the study O.f how languagq is
sociolinguistics 74 . : JHTBICTUKOIO Ta COIIaIbHUMU used by different groups in
linguistics and social processes .
nporecaMu society
ePRchey Ykpaincbkuii . BinnoBigHicTn/
AHIIiHCBKUH Glossary of & S ¥ i/ TepMiH 32 YKpamcr:Ke "N HEBIANOBIAHICTD
TepPMiH linguistic terms (CIOSEARUSH CJIOBHUKOM P NS aHIJIiliCbKOr0 TepMiHa
LINGUISTIC , CJIOBHHK) -
TERMS) 3arniTka A.IL YKPaiHCbKOMY
applied . . .
L 0e3eKBIBAJICHTHUI TEPMiH
linguistics
Any structured bynb-sxa
and principled CTPYKTYpOBaHa
collection of data 0a3a gaHux 3
from a particular | meBHOi MOBH - sIK
language — IIPABUIIO, B HOBITHIH HaIIPsIM y
usually in €JICKTPOHHI M MOBO3HABCTBI, IPEIMETOM
electronic form, ¢dbopmi, ToOTO Ha BHUBUYEHHSI SIKOTO €
i.e. on disk — JTUCKY, - sIKa JlinrBicTuKa MpeACTaBICH] B
which has been 30upaeThes 3 (ppanm. eJIEKTPOHHOMY BHIJISI1
compiled for the METOIO linguistique Bix BEJIMKI MaCUBU
_corpus purpose of MOJATIBIIIOrO nar. hr’lgua - CTPYKTYypOBaHUX MOBHUX HOBHII CKBIBATCHT
linguistics subsequent aHamizy. KimpkicTh | MOBa) KOpIycHa JIAaHUX 3 METOIO BHSIBY
analysis. The JOCTYITHUX (J1aT. corpus — 11l0MaTUKA MOBH — i1
number of KOPIyCiB 3HAYHO TLJIO, CYTh, HETIOBTOPHUX 1 CBOEPITHUX
corpora available 3pociia 3 4acy OCHOBA) BIIACTHUBOCTEHU, 3yMOBIIEHUX
has increased PO3IOBCIOIKEHHS CTHJTICTUIHOIO HOPMOIO 1
greatly since the MEPCOHAIBHOTO CTaHIapTaMH MOBJICHHEBOTO
spread of the KOMIT'FOTepa y B)KUBAHHS.
personal 1980-x pokax.
computer in the HaiiBigomimmm
1980's. The most KOPITyCOM JIJIst
famous corpus | icropuuHuX Hopm
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for historical

AHTJIICHKOI MOBH

forms of English | € I'enbcinchkmii
is the Helsinki KOpITyC
Corpus of aHTJ1HCHKOT MOBH.
English.
JlinrBicTHKa : S .
A CYKYTIHICTb IIIK1JI 1 HANPSIMiB,
1,7 1[0 XapaKTEepU3yHThCS
. linguistique Bif
functional j MIEPEBAKHOIO YBArolo 10 . .
S nar. lingua — : MOBHUI €KBIBaJIEHT
linguistics {. BUBYCHHS (DyHKIIIOHYBaHHS
MOBa) yHKIIKHHA
. 1o MOBH $IK 32C00y
(IpUKM. BiJ M. .
; CHUIKYBaHHS
GbyHKIIis)
a second Mo
second ! BHBYCHHS APYTOb - OyIb-siKa 3aCBOEHA MOBA . .
language 1s Ba JpYy : / MIOBHUI €KBIBaJICHT
language MOBH TICJISI IEPIIOT MOBH
learned ra
MOBO3HaBYa HayKa (TiOpuIHA
HayKa, 1110 rnocrana y XX CT.
Ha MepeTuH1
COLI0JIOTiI, COIlIaIbHOT
COIiOJIIHTBICTHKA | TICUXOJIOTI1, JIIHIBICTUKH ), IO
(71aT. societas — BHBYAE COIIATbHY IPUPOILY
CHIJIBHICTB, SOCIO | MOBH, ii CyCHIbHI (YHKIIIT,
. BUBUYEHHS TOTO, K <> socialis — B3a€EMOJIII0 MOBH 1
is the study of ) - g X
C e . MOBa CYCIITbHUH, CYCITIbCTBA, 3arajbHi .
sociolinguistics | how language is - . ) 4 MTOBHUI €KBIBaJICHT
used in societ BUKOPHCTOBYETHCS | TPOMAACHKHUH i 3aKOHOMIPHOCTI PO3BHUTKY 1
Y B CYCIUIbCTBI ¢bpanm. (byHKIIIOHYBaHHSI MOBU B
linguistique Bin CYCIILITBCTBI
nat. lingua — (MaKpOCOIIIOMIHIBICTHKA), &
MOBA) TaKOX BapilaTUBHICTh Ta

3MiHU B MOBI, 3yMOBJICHI

COL[IaTbHUMHU YHHHUKAMH

(MiKpOCOIiOMiHrBICTHKA);
HayKa, 10 OXOILTIOE
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MOBO3HAaBY1 JOCJIIIKEHHS
(HaBYaJIbHA TUCIIMILIIHA),
CIIPSIMOBaHI Ha BUBYCHHS
MOBH B Ti COIIIAJILHUX
KOHTEKCTax, abo
coLliaTbHOMY JKUTT1 Kpi3b
pU3My
JIHTBICTUYHUX KaTeropin
(medinimis HamexxuTh H.
Koymennosi i
A. SIBopcbKOMY), BUBUAE
TaKO0K Pi3Hi BILTUBU
COIIIAILHOTO CepeIOBHUIIA Ha
MOBY 1
HAa MOBJICHHEBY TTOBEIHKY.
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BHU3HAYEHHA 3 An

NnepeKJag BU3BHAYEHHS 3 An

Introduction to Applied Cambridge Dictionary

native speaker

.o . . TOpPIHKA , {
AHIJIIHCHKUHA TEPMiH crop 3 Introduction to Applied Y .
niApy4YHHKA I 3/ \ Linguistics: from Practice to
Linguistics
Theory
the study of effective and BUBYEHHS ¢()EKTUBHOTO Ta the study of the ways of
rhetoric 9 persuasive speaking and [IEPEKOHIIMBOIO MOBJIEHHS Ta using language
writing MMCchMa effectively
the study of the relation BUBYCHHS 3B 3Ky MIX
psycholinguistics 117 between linguistics and JHTBICTHKOIO Ta
psychological processes. MICUXOJIOTTYHAMH TIPOIIECaMHU.
. to (cause something or
the process by which a MIPOIIEC, 32 IOTIOMOTOIO SKOTO
community gives up a rpoMajia MoBHiCTIO someone to) move or
language shift 60 . : : change from one position
language completely in favour | BigMOBISIETHCS BiJl MOBH Ha .
2 . or direction to another,
of another one KOPHCTb 1HIIO] . )
especially slightly
a language which has been L made by people, often as
cn . ) MOBa, sika Oyyia BUHaHIeHa .
artificial language 111 invented to serve some : a copy of something
) IS TIEBHOT METH
particular purpose natural
someone who has spoken
a particular language
MOBa, niepia 3acBoeHa (L1 since they were a bab
154 see mother tongue o & : (L1), y Daby
MOBa SIKOI € HOCIEM MOBU rather than having

learned it as a child or
adult
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IHepexaa . o o
P & “ - BignoBigHicTn/
BH3HAYEHHSA YkpaincbKkuii HeBIITOBITHICTS
AHrJificbKUH (GLOSSARU TepMiH 3a N .o
. Glossary of YkpaiHcbke BUZBHAYCHHS AHIJIIHCHKOI0
repMi linguistic terms N LN (TepMiHOJIOTIYHUI CT0BHHMK) TepMiHa
- LINGUISTIC | 3armirka A.IL P B
TERMS) yKp y
1) Hayka Tpo KpPacHOMOBCTBO, OpaTOPChKe
MUCTEITBO; TEOPisi BUPA3HOTO MOBIJICHHS, IO
BHBYa€ HalleeKTUBHIII crocodu molyaoBu
MOBJIEHHS. B OCHOBI 11bOTO cioBa — (popma
IPelbKOro Ji€cioBa reo, 10 O3Haudajia
«TOBOPUTH IIUTICHO, JOPEYHO, TapHO». Bix
HBOT'O YTBOPHBCS iIMEHHUK rhetor (putop), 110
y Tpomeci PO3BHUTKY EJUIIHCHKOI KyJIbTypH
Texnika HaOyB KiJbKa 3HaU€Hb: MOBEIb Ha MyOINiKy,
The technique of | edbexTuBHOTO JIO/TNHA CTaHy (Bu1IOTO), TMIOJTITHK,
speakin BUCTYTI Ha : OT0JIOIIYBa4Y BUPOKY B CY/Ii, BUNTEIb BUMOBH
peaxing ’ yny Purdpuka (rpeupk. e " T L
effectively in | myOdmimi. gl N\ .Y OCBIYEHA JIIOJINHA, KpacHOMOBeLb. TepMiH .
) . rhétorike - y h : YaCTKOBHUH
rhetoric public. Regarded | Mmunynomy PUTOpHKA 3’SIBUBCSL 31 3HAUEHHSM «yMIiHHS, .
. opaTopchke . : €KBIBaJICHT
in the past as an art | po3risganach MHCTEI[TBO) BIIPABHICTb, MHCTELTBO TI'OBOPHUTH» 1 CTaB
and cultivated | sk mucTenTBo i HA3BOI0 METOJMYHUX MOCIOHHKIB 13 TapHOi
deliberately. KyJIbTHBYBAJIaCh MOBH, MIIPYYHHKIB BUMOBH, a 3TOAOM —
HaBMHUCHO Ha3BOIO  Teopli ~ KpacHOMOBCTBa s

MEPEKOHYBAHHS KUBUM CJIOBOM, MIKITHHOTO
HaBYAJIBHOTO TIpeAMETa 3 pIiIHOI MOBH.
[TepenymoBamMy BUHUKHEHHS pUTOPUKH OyIH
CyBOpe TpaBO 1 BUIbHa aymka. Ilpore,
3’SIBUBLINCH, PUTOPHKA CTajla B 000OPOHI Kpacu
cioBa. JlaTuHCBbKUE TepMiH oratoria o3Ha4yaB
MUCTELITBO KPACHOMOBCTBA I 4aCTO BXKHMBABCSA
SIK CHHOHIM MPaKTHYHO1 PUTOPUKH. Bisl HbOTO
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MOXOJUTh TEPMIH «OPATOPCTBOY, IO O3HAYAE
TE€ caMe MOHATTS, M0 W KPacHOMOBCTBO;
TEOpisi, METOAMKA 1 MPAKTUYHE MHUCTELTBO
KPaCHOMOBCTBA;

2) mepeH. TNHIIHOMOBHA, TapHa, aje
MaJIO3MICTOBHA MMPOMOBA.

is the study of

1) ribpuana Hayka (mocrana y XX CT.), IO
BUBYAE nporecu MOBOTBOPEHHSI i
MOBOTBOPYOCTi, CHOPUUHATTA / PO3YMIHHS 1
¢opmyBaHHS MOBJECHHsA (y TOMYy 4YHCHI W
TOBOPIHHS) Ta CHIBBIIHOIIEHHS IIMX MPOIIECIB
13 MOBHOIO CUCTEMOIO. Posrianae

language is [lcuxomiHrBicTHKa | CMIBBIAHOLIEHHS OCOOHCTOCTI 31 CTPYKTYPOIO
relation to our (rpeu.  psyche — |Ta (QYHKIIIMH MOBJICHHEBOI MisUTBHOCTI; 4ACTKOBHIL
psycholinguistics | cognition and in ayma 1 (paHIl. | OXOIUIIOE MHUTAaHHS MOBHOTO BIUIMBY Ha CKBIBAICHT
particular to the linguistique Bij J1aT. | CyCHiJIbBHY CBiIOMICTh, €KCIIEPHMEHTAIIbHE
way Wwe acquire lingua — moBa) NOCIIDKEHHS  IICMXOJIOTIYHOI  JisIBHOCTI
our first language. Ccy0’eKTa MIOAO0 3aCBOEHHS Ta BHUKOPHCTaHHS
MOBHO1 CUCTEMH
2) po3dil MOBO3HAaBCTBA, IO 3aliMaeTbCA
BUBYCHHSM 1 MOJICIIOBAHHSM MOBJICHHEBOI
TISUTBHOCTI JIFOTUHU
[epemuka
HHS KO . ¢ .
i 6 YCBIIOMJICHUH Tiepexia aapecaHTa (MOBIIS) Y
, | Ipoliecax MOBJICHHEBOTO CIUIKYBaHHS 3 .
. J0BE nepeMHuKa ) ; . YaCTKOBUH
language shift O/HI€ET MOBM (JiaJIeKTy, CTHJIIO) Ha 1HIIY .
HHS) (dpanm. code | ;7 s - . . €KBI1BAJICHT
e (iHm), mOB’si3aHUM 31  3MIHOIO  YMOB
KOMYHIKaIii.

nar. codex — 3BiX
3aKOHIB) —
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artificial
language

MoBa miTy4HA
MOBIIEHHS IITYYHE

/

1) y npuknamHiii JiHTBICTHII — 3HAaKOBa
CHCTEMa,  CIeI[iaJlbHO  CTBOPIOBaHa  SIK
JNOTIOMDKHUM ~ 3aci®é  mms  peamizamii i
JIOCSITHEHHS PI3HUX KOMYHIKaTUBHHX 3aBIaHb

y T1ux  chepax, e  3aCTOCYBaHHS
NPUPOIHOT MOBH € YCKJIQJHCHUM, HEMOXKJIMBE
abo HE na€e HAJIEKHOTO BUSBY;

2) MOBa, 110 TBOPUTHCS HA OCHOBI B3a€MHOI
MOTOJKEHOCTI; MIXKHAPOTHI, TOMTOMI>KHI MOBHU
(ecmiepanTo, iHTepainrea ta in.). e y Il cT. no
H.C. TIPUIBOPHUH JiKap TiaxiatopiB Kmamiid
["ajeH cTBOpUB MIKHApOJHY NUCbMOBY MOBY.
CTBOpEHHSI IITYYHUX MOB MPOCTEKYBAIOCS B
pi3HUX Harfpsmax:
a) CTBOPEHHS JOT1YHUX (PiT0COPCHKUX) MOB;
0)  CTBOpEeHHs  WITYYHMX  MOB  Ha
I'PYHTI HasiBHOI MOBH (abo MoB), mop.: Basic
English(Yapas3 Oraen, 1932 p.).

Y4aCTKOBUU
E€KBIBAJICHT

native speaker

Mo
Ba p1IHA

1) moBa mpamnrypiB, pOJIWHH, M0 TOB’SI3y€
TOAMHY 3 11 eTHOCOM,  TOMEpEeAHIMH
MOKOJIIHHSIMHU, BHSBIISIE BIIACTUBI TICBHOMY
HApOJOBI HEMOBTOPHI acoriamii 00pa3HOro
MUCIICHHSI, 3aKpiIlIeHI MOBHOIO CHCTEMOIO
(muB.: KapTunHa CBITy MOBHa) 1 CKJIaJalOTh
HAI[IOHAGHY  crierudiky, M0 3HAXOJIUTh
MOBHOLIHHUN BHUSB y JITEPATyPHO-XYA0KHIX
TEKCTax;

2) MoOBa, M0 MPUPOAHO 3aCBOIOETHCA B
TUTHHCTBI Bif O0aThka i MarTepi sIK HOCIB Ii€l
MOBH, TOOTO dYepe3 HaCIiIyBaHHSI MOBU
JIOPOCITUX; TIepIIIa MOBa, SIKY JIFOJMHA 3aCBOIIa
B TUTUHCTBI Y TIpOIIecax colram3artii;

Y4aCTKOBUU
E€KBIBAJICHT
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3) MoBa, £KOK JIIOAMHA BOJIONIE€ 3
MaKCHMaIJILHOIO TIIMOMHOIO 1 TOBHOTOIO, KOO
il nermie, TpOCTINIE, MIBHIIIE MHUCIHATHCS
(«(yHKIINHHO MepIIa MOBay);

4) 3aci0 AyXOBHOTO €IHAHHS HApPOLy 5K
IHCTpPYMEHT 1 CHMBOJI MOro coOIiaidbHOI
€THOCTI. ;
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